Goa , 31st October , 1963 


SERIES III No. 44 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series ) 
( A $ 3 series ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
11 Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 201 - 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Tuda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


Uhren 


se 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF INDIA 


Ministry of Food and Agriculture (Department of Food ) 
No. G.S.R. 1169 dated 2nd July 1963, namely : - 


MINISTRY OF FOOD AND AGRICULTURE 


In the said Notification ; 


(Department of Food ) 


New Delhi, the 4th October 1963 

Notification 
G.S.R. 1616 . -- In exercise of the powers conferred by sub 
-clause ( 1 ) of clause 14 of the Vegetable Oil Products Control, 
Order , 1947 , as continued in force by sub -section ( 2 ) of sec 
tion 16 of the Essential Commodities Act , 1955 , ( 10 of 1955 ) , 
the Vegetable Oil Products Controller for India: hereby makes , 
with effect from the 1st October , 1963, the following amend 
ments in the Notification of the Government of India in the 


(i ) for the further proviso , the following shall be subs 

tituted , namely : 
" Provided further that the stocks of " small- pack ” tin 

containers having a net capacity of 8.0 , 1.0 , 0.5 and 
0.25 kilogrammes, if any, held by the producers at 
the commencement of this Order , or contracted for 
supply with their suppliers and which supply has 
not been made, on or before such commencement, 
may continue to be used for packing vegetable oil 
product until the 31st day of December , 1963, and 
the product so packed may continue to be stocked 
and sold until the 30th day of June, 1964” . 


( ii ) for the Schedule , the following Schedule shall be substituted, namely : 

" THE SCHEDULE 


Description 


Type of 
container 


Pac- size 


Net capacity 
(weight of contents 

in kilogrammes ) 


( a ) 
Should conform to 

Indian Standard 
Specification No. 


( b ) 
Nominal capacity relevant 
to the Indian Standard 
specification (in litres ) 


1 


2 


3 


Tin containers 


16.5 


1. Large 
2. Sma:1:1 


( i ) 
( i) 
( ii ) 


IS : 916-1958 
IS : 1413-1959 


4.0 


18.0 
4.50 
2.24 


2.0 


Galvanised 
Steel Drums 


Large 


( i ) 45.0 
( ii ) 23.0 
( iii ) 25.0 


IS : 1549-1960 /Grade A The galva. 

nized steel sheets used should 
conform to IS : 277-1951 / Class I 


50.0 
40.0 
30.0 " 


[ No. 17 - VP ( 1 ) /63. ] 

L. G. RAJWADE , 
Vegetable Oil Products Controller for India . 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Notice no . S 
Roguvira Xamba Sinai Borcar , Administrator : 

At the request of the Public Works Department I hereby 
make it known that as the tithes and deposits reserved as 


Edital n.º 8 
Roguvira Xambá Sinai Borcar , administrador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de ser restituídos ao empreiteiro 
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a security for the repairing of pavement of the national 
road no. 14 from Ponda to Margão on the stump extended 
between 1 and 3 Kms. of 1600 metres long, carried out by 
the contractor Raugi Baburao Sinai Candeaparcar, from 
Candeapar , are to be returned to him , all the interested 
parties are hereby invited to approach this Office, within 
a period of 30 days , from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , with any complaints they 
have as regards the non -payment of salaries , materials and 
any other indemnifications to which they are entitled to , 
in accordance with the para 1 of article 60 of the Labour 
Legislation (Lei das Empreitadas ) in force . 

Ponda, 18th October , 1963. — The Administrator, Rogu 
vira Xamba Sinai Borcar . 


Raugi Baburao Sinai Candeaparcar , de Candeapar, os dé 
cimos e depósitos reservados para a garantia da obra 
n .° V. 166 /62-63 de reparação do pavimento da estrada na 
cional n.º 14 de Ponda a Margão no troço alargado entre 
os Kms. 1 a 3 na extensão de 1600 metros , são por este 
convidados todos os interessados a vir apresentar nesta . 
Administração , no prazo de 30 dias a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta 
de pagamento de jornais , materiais e outras indemnizações 
a que se julguem com direito , nos termos do $ 1.0 do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Pondá , 18 de Outubro de 1963. - Administrador , Rogu 
vira Xambá Sinai Borcar . 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 
In accordance with and for the purpose established in the 
article 212 of the Code of Comunidades , in force , it is hereby 
announced that in the Comunidade of Cujira , with the help 
of the surveyor , have been separated marginal lands, destined 
for construction of houses and that make part of the item of 
triennial cashew income, consisting in lots nos . 118 , named 
« Candelem » , 2nd part, and lot no . 119 , named « Candielem » , 
1st part, bounded , the first, on the east by the lot no . 117 ; on 
the north by the referred lot no. 117 and property of Remedios 
Santana de Souza ; on the south by the limit of Bambolim vil 
lage and on the west iby the property of the said Remedios ; 
and the second , bounded on the east by the lot no. 118 ; on 
the west by the limit of Calapur village ; on the north by the 
property of Remedios S. de Souza and on the south by the 
limit of Calapur village . 

Those who do not agree with this demarcation , may com 
plain to the competent bodies. 

Panjim , 11th October , 1963. The Secretary , Vitol Malu Poi 
Vernencar . 

Visa . ---- The Administrator , Máximo de Menezes . 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 212.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que na comuni 
dade de Cujirtá , com auxílio do agrimensor , foram separados 
terrenos marginais , destinados para construção de casas e 
que fazem parte da avença de receita trienal de cajual, con 
sistentes em lotes n.os 118 , denominado « Candelem » , 2.A parte 
e lote n.º 119 , denominado « Candelem » , 1.a parte , confrontados 
respectivamente , o primeiro , de nascente, com o lote n .“ 117 ; 
de norte, com o referico lote n .° 1117 e prédio de Reméčios 
Santana de Sousa ; de sul, com o limite da aldeia Bambolim 
e qe poente, com o prédio do dito Remédios ; e o segundo con 
frontado de nascente , com o lote n.º 118 ; die poente, com o 
limite da aldeia de Calapor; de norte, com o prédio de Remé 
dios S. de Sousa e de sul, com o limite da aldeia de Calapor . 

Os que se julguem lesados com a mesma demarcação , rle 
clamem nas estações competentes . 

Goa , 11 de Outubro de 1963 . O Secretário , Vitol Talú Poi 
Vernencar . 

Visto . O Aäministrador , Máximo de Meneses. 


- 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Notice 
It is announced for general information that the time- limit 
for the payment of the industrial tax , complementary tax 
and professional tax -- 1st and 2nd groups and the mining 
tax due in the current month and in the month of November, 
1963 ; is extended up to the end of December 1963. 


Aviso 
Torna - se público que os prazos para pagamento da contri 
buição industrial, imposto complementar, imposto profissio 
nal - 1.° e 2.° grupos -- e imposto mineiro , vencíveis no cor 
rente mês e no próximo mês de Novembro ficam prorrogados 
até fins de Dezembro do corrente ano . 


MARRASLE 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette, according 
to the terms of the Decree dated 5th December 1910 , passed 
by law and in force by virtue of Decree dated 24th March 
1911, to all interested parties who may have a right to the 
pay due to the late Agostinho Peregrino Deniz , who was 
< 2 . maquinista da Navegação da India » , and who expired on 
23rd July 1962 . 

Shri Filipe Deniz , residing in Panjim is elligible to the 
above said pay , as his son . 


Éditos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor, em 
virtude do Decreto de 24 de rço de 

911, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito ao vencimento em 
dívida a Agostinho Peregrino Deniz , que foi 2. maquinista 
da Navegação da India , falecido aos 23 de Julho de 1962. 

Aos referidos abonos habilita -se o seu filho Filipe Deniz . 
residente em Pangim . 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
to the terms of the Decree dated 5th December 1910 , passed 
by law and in force by virtue of Decree dated 24th March 
1911 , to all interested parties who may have a right to the 
pay due to the late Gonçalo Cruz Francisco Fernandes who 
was guarda fiscal, retired and who expired on 13th August 
1962. 

Mrs. Robertina Rosalina Ines de Castro Silva Lopes , his 
widow , is eligible to the above said pay. 


Éditos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, nos termos do Decreto 
com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor em vir 
tude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguém com direito ao vencimento em 
dívida a Gonçalo Cruz Francisco Fernandes que foi guarda 
fiscal, desligado do serviço , falecido em 13 de Agosto de 1962. 

Aos referidos proventos habilita - se a sua viúva Robertina 
Rosalina Inês de Castro Silva Lopes , residente em Damão . 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
to the terms of the Decree dated 5th December 1910 , passed 


Éditos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor em vir 
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by law and in force by virtue of Decree dated 24th March 
1911 , to all interested parties who may have a right to the 
pay due to the late Lourenço Fernandes , alias Jose Lourenço 
Fernandes , who was peon of Hospital Escolar, retired , and 
who expired on 13th May 1963 . 

Mrs. Maria Domingos Gonsalves , residing in Taleigão is 
eligible to the above said pay. 


tude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito ao vencimento em 
dívida a Lourenço Fernandes , conhecido por José Lourenço 
Fernandes, que foi servente do Hospital Escolar , falecido aos 
13 de Maio de 1963 . 

Aos referidos abonos habilita - se a sua viúva Maria Domin 
gos Gonsalves, residente em Taleigão. 


Edicts 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
to the terms of the Decree dated 5th December 1910 , passed 
by law and in force by virtue of Decree dated 24th March 
1911, to all interested parties who may have a right to the 
pay due to the late Zoivonta Porobo Darvotcar, who was 
surveyor grade III, retired , and who expired on 11th March 
ultimo. 

Mrs. Sarasvatibai Daryotcar , widow , residing in Panjim 
is eligible to the above said pay . 

Goa , 25th October, 1963. — The Director , Carmo de Noro 
nha. 


Éditos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor em vir 
tude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito 20 vencimento em 
dívida a Zoivonta Porobo Daryotcar , que foi agrimensor de 
3.a classe , aposentado , falecido aos 11 de Março de 1963 . 

Aos referidos abonos habilita -se a sua viúva Sarasvatibai 
Daryotcar , residente em Pangim . 

Goa , 25 de Outubro de 1963 . O Director dos Serviços, 
Carmo de Noronha . 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Public Works Department 


Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Road and Buildings Wing 


Secção de Edifícios 


Buildings Section 


Aviso 


Notice 


Sealed tenders are invited for the below mentioned works, 
estimated at Rs. 5,50,000 / - ( five lakhs and fifty thousands 
rupees only ) so as to reach this office not later than 11 A.M. 
on 15th November 1963 . 

Two units of « Construction of Government Officers resi 
dential quarters » building (type A ), at Altinho - Panjim , esti 
mated at Rs. 2,75,000 / - (two lakhs and seventy five thousand 
rupees each ) . 

Separate itenders are invited for each block . 

The tenders shall be accompanied by the receipt of payment 
of earnest money amounting to 2.5 % of the estimated cost 
of the work along with documents mentioned in order no . 7905 
dated 17-11-60, certifying the payment of professional tax . 

All particulars regarding the works can be obtained during 
working hours at the Buildings Section on all working days. 

Public Works Department, Goa , 26th October , 1963. — The 
Engineers Director , Balcrisna Ramachondra Naique . 


Faz -se público que até às 11 horas do dia 15 de Novembro 
de 1963, serão recebidas, nesita Direcção das Obras Públicas, 
propostas em carta fechada e lacrada para a execução das 
seguintes obras , com a base de licitação de Rps. 5.50.000 / 
( cinco laques e cinquenta mil rupias ) : 

Duas unidades de « Construção de bloco s residenciais para 
funcionários públicos» , edifícios do tipo A , no Altinho, Pangim , 
com a base de licitação de Rups. 2.75.000 / - (dois laques e se 
tenta e cinco mil rupias cada ) . 

Deverão ser enviadas propostas separadas para cada bloco . 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento com 
provativo de ter efectuado na pagadoria desta Direcção , o 
depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base 
de licitação juntamente com os documentos mencionados na 
Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960, comprovando 
de ter efectuado o pagamento da taxa profissional. 

O respectivo processo , programa de concurso e demais con 
dições encontram - se patentes na Secção de Edifícios desta 
Direcção onde poderão ser consultados em todos os dias úteis , 
durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes , em Goa , 26 de 
Outubro de 1963 . O Engenheiro Director , Balcrisna Rama 
chondra Naique . 


Sub - Division Daman 


Secção de Damão 


Aviso 


Notice 


Sealed tenders are invited in this Sub- Division till 12 noon 
of 20th November , 1963 for the execution of the work 
no . 166-191 / 62-63 /63-64, of Water Supply Scheme at Daman 

- part of Chapter 5 (article 7 to 12 ) and Chapters VI, VII, 
VIII and IX , at an estimated value of Rupees 1,48,860 / -, 

The tenders should be accompanied by a document proving 
that a temporary deposit equivalent to 2,5 % of the basic 
value of auction has been made at the Treasury of the Re 
venue Department at Daman at order of Director P. W. D., 
as well as other documents mentioned in the Order no . 7905 
dated 17-11-1960 . 


Faz- se público que no dia 20 de Novembro de 1963 , às 
12 horas , serão recebidas nesta Secção (Sub -Division ) , pro 
postas em carta fechada e lacrada para a execução da obra 
n.º 166-191 /62-63 /63-64 , de - Water Supply Scheme at Daman 

parte do Capítulo V ( artigos 7 a 12 ) Capítulos VI, VII , 
VIII e IX , sob a base de licitação de Rps. 1.48.860 / -. 

A proposta deverá vir acompanhada do documento com 
provativo de ter efectuado na Recebedoria de Fazenda de 
Damão, à ordem do director das Obras Públicas , o depósito 
provisório correspondente a 2,5 por cento da base de licitação , 
juntamente com os documentos mencionados na Portaria 
n .° 7905 , de 17 de Novembro de 1960. 
respectivo processo , caderno de encargos, programa de 

e demais condições encontram -se patentes nesta 
Secção (Sub - Division ) , onde poderão ser consultados em todos 
os dias úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

Secção das Obras Públicas, em Damão , 3 de Outubro 
de 1963. – O Chefe da Secção, s . V. Naik . 

Visto . O Director , Balcrisna Ramachondra Naique. 


The respective files , tender documents, details and other 
specifications of the contract are available at Daman Sub 
-Division and can be obtained on all working days during 
office hours . 


concurso 


Public Works Department, Sub - Division , at Daman , 3rd 
October , 1963 . - The Head of Sub - Division , s . V. Naik . 

Visa . The Director , Balcrisna Ramachondra Naique . 
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Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Aviso 


Notification 
According ito the instructions received from Directorate 
General of Supplies & Disposals, New Delhi the revised retail 
prices of cement will be as follows: 

Bag of 50 Kilos 

Rs. n.P. 
Vasco da Gama 

8-59 
Margão 

8-73 
Panjim 

9-15 
Mapuça 

9-26 
The above revised retail prices will be applied to the con 
signments received by cement dealers on account of deliveries 
from , on or after 20-8-63. Any stocks with dealers relating. 
to receipts of cement in conditions other than the mentioned 
above will be sold at the rates referred in the notification 
published in Government Gazette , no . 37 , Series III, dated 
12th September, 1963 . 

Consignments of cement at increased rates shall be sold 
by dealers only after getting a certificate from Directorate 
of Civil Supplies and Price Control, confirming that the old 
stocks of cements are over . 

Panjim , 22nd October , 1963.. · The Director , Redualdo da 
Costa . 


De acordo com as instruções recebidas da Direcção -Geral 
dos Serviços de Abastecimento e Distribuição, Novai Delhi, 
os preços revistos de venda a retalho, de cimento , passarão 
a ser os seguintes : 

Saca de 50 quilos 

Rps . n.P. 
Vasco da Gama 

8-59 . 
Margão 

8-73 
Pangim 

9-15 
Mapuçá 

9-26 
Os referidos preços revistos aplicar- se-ão às consignações 
recebidas pelos distribuidores de cimento por conta das entre 
gas efectuadas em 20 de Agosto de 1963, ou depois desta 
data . Quaisquer consignações de cimento em posse dos distri 
buidores que itenham sido recebidas em condições diferentes 
das acima mencionadas serão vendidas pelos preços indicados 
no aviso publicado no Boletim Oficial n .° 37 , 3.a série , de 12 
de Setembro de 1963 . 

As consignações de cimento a preços revistos serão ven 
didas pelos distribuidores sòmente depois destes terem obtido 
um certificado da Direcção dos Serviços de Abastecimento 
Civil e Contrôle de Preços , comprovando que as consigna 
ções anteriores já se acham esgotadas . 

(Pangim , 22 de Outubro de 1963. --O Director, Redwaldo da 
Costa . 


Aviso 


Notice 
It is hereby published for information of the cement dis 
tributors and consumers that the following instructions are 
issued in regard to the disposal of cement alloted to Goa 
Territory : 

1— The stockists or substockists may issue any quantity 
upto ten bags without permit to any individual consumer 
for bonafide purposes. 

2 Consumers requiring cement exceeding 10 bags and 
not exceeding 100 bags for bonafide purposes should apply 
to the Administrator of Concelho concerned . Those requiring 
cement exceeding 100 bags should apply to the Directorate 
of Civil Supplies and Price Control on å stamped paper 
stating the purpose for which the cement is required and 
the name of the stockist or substockist from whom the ce 
ment is required , etc., with a declaration that the cement 
will be utilised for the purpose for which it is sanctioned. 
Such applications should be decided on favourable remarks 
from municipalities or other authorities concerned and per 
mits should be issued with a validity of 30 days from the 
date of issue . 


3 — The Government Departments and Municipalities who 
need cement for their development schemes should inform to 
the Directorate of Civil Supplies , the cement quantity re 
quired for each quarter of a year. Permits , issued to them 
will be valid for 45 days and the quantity required should 
be reserved by the stockists and substockists within the vali 
dity period . 


Torna -se público , para conhecimento dos distribuidores de 
cimento e consumidores que foram expedidas as seguintes 
instruções relativas à distribuição de cimento destinado ao 
território de Goa : 

1. Os distribuidores ou subdistribuidores de cimento pode 
rão fornecer qualquer quantidade, até ao limite de dez sacos, 
sem licença , a qualquer consumidor individual, para fins jus 
tificáveis . 

2. Os consumidores que necessitem cimento em quantidade 
superior a 10 sacos mas não excedendo 100 sacos , para fins 
justificáveis , deverão submeter os seus pedidos ao respec 
tivo administrador do concelho . Os que necessitem cimento 
em quantidade superior a 100 sacos deverão submeter os seus 
pedidos, em folha selada, ao director dos Serviços de Abas 
tecimenito Civil e Contrôle de Preços, indicando o fim a que 
se destina o cimento e o nome do distribuidor ou subdistri 
buidor do qual se pretende adquirir o mesmo, juntamente 
com uma declaração no sentido de que o cimento será utili 
zado para o fim para que o mesmo é autorizado . Tais pedi 
dos deverão ser considerados com base nas informações favo 
ráveis das Câmaras Municipais ou outras entidades compe 
tentes e as licenças deverão ser passadas com validade de 
30 dias contados da data da sua emissão . 

3. As Repartições Públicas e Câmaras Municipais que ne 
cessitem de cimento para os seus planos de desenvolvimento , 
deverão comunicar à Direcção dos Serviços de Abasteci 
mento Civil e Contrôle de Preços a quantidade de cimento 
que é necessário para cada trimestre do ano. As licenças 
passadas às mesmas terão a validade de 45 dias e os distri 
buidores e sub-distribuidores deverão reservar a quantidade 
necessária , dentro do período de validade. 

4. Todos os distribuidores de cimento deverão informar à 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil e Contrôle de 
Preços logo que os mesmos recebam uma consignação de . 
cimento . 

5. Os distribuidores e subdistribuidores deverão manter um 
registo indicando , entre outros pormenores , a data da tran 
sacção , os nomes dos consumidores a quem o cimento é for 
necido mediante licença ou sem ela , a quantidade de cimento 
fornecida e o número e data da licença ; etc. As contas, man 
tidas de conformidade com as presentes instruções , deverão 
estar patentes à verificação por parte da Direcção dos Ser = 
viços de Abastecimento Civil e Contrôle de Preços . 

6. Os distribuidores e subdistribuidores deverão submeter , 
impréterivelmente, os. seus relatórios ao Oficial Regional 
( Regional Officer ). da Direcção dos Serviços de Abasteci 
mento Civil e Contrôle de Preços , em 1 e 16 de cada mês , 
segundo o modelo indicado . 

Por ordem superior . 

Pangim , 18 de Outubro de 1963. Redwaldo da Costa , Di 
rector : 


4 - All the stockists should inform the Directorate of Civil 
Supplies and Price Control as soon as they receive a consign 
ment of cement. 


5 — The stockists and substockists should maintain a re 
gister indicating inter alia the date of transaction , the names 
of the consumers to whom cement is issued on permits or 
without it ; the quantity of cement issued and the number 
and date of the permit etc. The accounts so maintained 
should be open to inspection by the Directorate of Civil 
Supplies and Price Control. 


6 — Stockists and substockists should forward returns to 
Regional Officer of the Directorate of Civil Supplies and 
and Price Control on 1st and 16th of each month in the 
prescribed form without fail . 


. 


Approved by authority. 
Panjim , 18th October, 1963.- Redualdo da Costa , Director. 


c 
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FORM 


MODELO 


( Relatório ) 
Return stock of cement for fortnight ending 
Existências de cimento durante 

a quinzena que terminou em 
Name of the cement stockist / substockist 
Nome do distribuidor / subdistribuidor 
Place 
Localidade 


Quantity sold in þags (1 ) -- Quantidade vendida ( em sacos ) 


On permit 


Com licença 


from Adm . of Concelho 
da Adm . do Concelho 


Previous stock 

on.......... 
Existências an 
teriores em 


from D. C. S. & P. C. 
da D. S. A. C. 

е с . Р. 


Without permit 

Sem licença 


Balance with 
the stockists / 

/ substockists 
Saldo em posse 
do distribuidor / 
/ subdistribuidor 


Total of bags 
Total de sacos 


No. and date 

N.o e data 


No. of bags 
N.o de sacos 


No. and date . 

N. é data 


No. of bags 
N.o de sacos 


O / The 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Range Forest Office , Quepem 


Repartição do «Range Forest Officer» , Quepem 


Notice 
It is hereby announced for the information of the persons 
concerned that on the 21st day beginning from the 2nd day 
of the publication of this announcement in the Government 
Gazette at 11 a . m ., in the premises of this Range Forest 
Office and before the Committee referred to in the para only 
of the article 54 of the Goa Forest Regulation in force, that 
there will be auction of : 0,428 m of timber of the 2nd class , 
1,087 m ? of the 4th class , 35 m3 of thick wood , 25 of khotty , 
15 of thin of the total value of Rs. 111-64 n . p .; 0,636 ms of 
timber of the 2nd class , 0,123 of the 4th class , 2 rafters of 
the 2nd class , 40 ms of thick wood , 20 of khotty and 30 of thin 
wood , of the total value of Rs. 1130-03 n . p ., felled by the 
Electric Co. , at Benurdem and Cordem Forests , respectively , 
of the Round of Bali , Quepem Taluka . The base of auction 
is Rs. 241-67 n . p . 

The successful bidder having the right of purchase will have 
to produce ready cash in this Range Forest Office for the 
product sold at the auction together with 1 % destined for 
charitable institutions and to claim the produce within 30 days 
beginning from the date of the transit license ior else it will 
be reverted in favour of the Estate . 

This notice is published , so that it may be known to all and 
similar notices have been fixed in the usual places. 

Range Forest Office of Quepem , 8th October , 1963. - The 
Range Forest Officer , Antonio Joaquim de Melo . 


Edital 
Faz- se público que no 21.º dia a contar do 2.º dia da publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas , nesta Repar 
tição , perante a comissão a que se refere a parte final do 
§ único do artigo 54.9 do Regulamento das Matas em vigor, 
se procederá à adjudicaçãio em hasta pública, de: 0,4128 m3 de 
madeira de 2.4 classe, 1,087 ditos de 4.4 classe , 35 m de lenha 
grossa , 25 ditos de nodosa , 15 ditos de fina , do valor total de 
Rps . 111-64 n . p .; 0,636 m de madeira de 2.a classe, 0,123 m de 
4.* classe , 2 aguieiros de 2.a classe, 40 m de lenha grossa , 
20 ditos de nödosa , e 30 ditos de fina , do valor total de 
Rips . 130-03 n . p ., produto este cortado pela Companhia Eléc 
trica , respectivamente nas matas de Benurdem e Cordem , 
da área do Patelado de Bali, do concelho de Quepém , sendo 
a base de licitação de Rps. 241-67 n . p . 

o adjudicatário pagará o preço de arrematação no acto 
acrescido de 1 por cento destinado a obras pias e removerá 
o produto dentro de 30 dias a contar da data da: respectiva 
guia de trânsito sob pena de reverter o produto a favor do 
Estado . 

E para constar se expediu este e outros de igual teor que 
vão ser afixados nos lugares de costume. 

Repartição do « Range Forest Officer » , Queplém , 8 de Outubro 
de 1963. --O Range Forest Officer , António Joaquim de Melo . 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » it is notified that Francisco Sa 
lema, married , landlord , residing at Curtorim , has applied for 
the withdrawal of Rs. 103-46 n . p ., this being the balance in 
the account of Aleixo Caetano Salema, which is in this Ins 
titution . The account referred to is no . 24 :371. Anyone who 
has a right to this amount or a part of it should make a claim 
to the Head Office of the said Institution , within a period of 
six months , beginning from the date of the publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claim will be admitted . 

« Caixa Economica de Goa » , in Goa , 21st October , 1963. 
The Chief of Operations Department , Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe. 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia -se haver requerido 
Francisco Salema, casado , proprietário , residente em Curto 
rim , o levantamento do saldo de Rps . 103-46 n . p . dos depósitos 
existentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome de 
Aleixo Caetano Salema, que foi titular da caderneta n .° 24 371, 
a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele 
saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo 
de seis meses , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
findo o qual será resolvida a pretensão. 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 21 de Outubro de 1963. 
0 Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundó , 

Visto . O Gestor, S. V. Bhobe . 
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SERIES III No. 


Municipality of Salcete 


Câmara Municipal de Salsete 


Notice of 180 days 


Éditos de 180 dias 


Antonio Blasio de Souza , President : 

I hereby invite any interested party who has claim in the 
pension of Ernesto do Rosario Nicolau Viegas, to declare 
the same to this Municipality within 180 days of the publica 
tion of this in the Government Gazette , in terms of the pre 
vailing Decree in force dated 5th December 1910 , in force in 
virtue of the Decree of the 24th March 1911 , quoting any 
interested parties who claim to be with a right to the pension 
due to Ernesto do Rosário Nicolar Viegas, retired tax - ins 
pector of this Municipality , who expired on 2nd September 
last. 

The claimants for the said pension are his widow Maria 
Aurora Lustrida Ubelina Epifania Melo e Viegas, his daughter 
Anita Quiteria Esperança Viegas and son Jose Antonio Ja 
cinto . Viegas , from Margão . 

It is for the knowledge of the public that this and similar 
notices are published and affixed in the normal places . 

Margão , 10th October , 1963. The President , Antonio 
Blasio de Souza . 

V. no . 977/1963 


António Blásio de Sousa , Presidente : 

Faço saber que, por esta Câmara , correm éditos de 180 dias, 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, nos 

nos termos 
do Decreto com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em 
vigor em virtude do Decreto de 24 de Março de 1911, citando 
quaisquer interessados que se julguem com direito à pensão 
em dívida a Ernesto do Rosário Nicolau Viegas, želador apo 
sentado desta Câmara , falecido aos 2 de Setembro findo . 

À referida pensão habilitam - se a sua viúva Maria, Aurora 
Lustrida Ulbelina Epifânia Melo e Viegas e seus filhos Anita 
Quitéria Esperança Viegas e José António Jacinto Viegas, 
de Margão . 

E para constar se expediu este e outros de igual teor, que 
vão ser afixados nos lugares de estilo . 


Margão , 10 de Outubro de 1963. - 
Blásio de Sousa . 


0 Presidente , António 


G. n .° 977/1963 


Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 


Notariado 


Comarca das Ilhas de Goa 


« Comarca » ( Judicial Division ) of the Islands ( Ilhas ) of 
Goa , Licentiate Fernando Jorge Colaço : 

Statement regarding succession 
In accordance with the prescriptions of para one, article 
one hundred and seventy -nine, of the Law number two thou 
sand and fortynine dated the sixth , August , one thousand 
nine hundred and fifty one, and for the purpose of what is 
prescribed in para two of the said article , the following is 
made public : 

From the notarial deed dated the nineteenth , October , one 
thousand nine hundred and sixty - three, executed by me on 
folio forty (back ) of the Register of Deeds number five 
hundred and sixty - one, it is seen that on the thirteenth , June, 
one thousand nine hundred and sixty , death occurred in this 
town of Caetano Polibio Mascarenhas, who was also named 
Caetano Polibio Joaquim Mariano Francisco Xavier da Rosa 
Mascarenhas, who was a native of Anjuna and residing at 
this town of Goa , and was married for the first time to 
Mrs. Laura Adelia Bruto da Costa , upon whose death an 
orphanological inventory was effected in the Court of « Jus 
tice of the Comarca » ( Judicial Division ) of Daman , and 
from whom he had only one son , Dr. Antonio Peregrino 
Mascarenhas , now residing at Almada ( Portugal ) and for 
the second time to Mrs. Inês Leonor Bruto da Costa Masca 
renhas , under the regime of communion of property , from 
whom he had also only one son , Dr. Caetano Diogenes da 
Piedade Mascarenhas , dental surgeon , residing at this town 
of Goa . The said Caetano Polibio Mascarenhas left a closed 
testament, dated the fifth , February , one thousand nine 
hundred and fifty - eight . By the said deed , the said two sons , 
Dr. Antonio Peregrino Mascarenhas and Dr. Caetano Dio 
genes da Piedade Mascarenhas , were qualified as the sole and 
universal heirs of the said Caetano Polibio Mascarenhas and 
as the «meeira » (widow entitled to half estate ) of the pro 
perty acquired during the constancy of the second matri 
mony , the said Mrs. Inês Leonor Bruto da Costa Mascarenhas . 

Goa Town , Twenty - first, October , one thousand nine hund 
red and sixty - three . The Acting Assistant of the Notarial 
Office situate at the « Antão de Noronha » Street , in - charge of 
the Notary in this « Comarca» of the Islands (« Ilhas» ) , Li 
centiate Fernando Jorge Colaço , in full exercise in the im 
pediment of the said Notary who is enjoying disciplinary 
leave . Balcrisna Sadassiva Sinai Vagle . 

V. no. 978/1963 


Cartório notarial a cargo do notário da Comarca da Ilhas de 
Goa , Licenciado Fernando Jorge Colaço : 

Declaração de sucessão 
De harmonia com o disposto no parágrafo primeiro do 
artigo 179.º da Lei n.º 2049 de 6 de Agosto de 1951 e para 
os efeitos do que preceitua o parágrafo segundo do mesmo 
artigo, faz- se público o seguinte : 

Consta da escritura pública de 19 de Outubro de 1963 , por 
mim lavrada a folhas 40 verso do livro número 561, que, em 
13 de Junho de 1960, faleceu nesta cidade de Goa Caetano 
Polibio Mascarenhas que também se chamava Caetano Políbio 
Joaquim Mariano Francisco Xavier da Rosa Mascarenhas, 
natural de Anjuna e residente que foi nesta cidade de Goa , 
a qual era casado em primeiras núpcias com Dona Laura 
Adélia Bruto da Costa por cujo óbito se procedeu a inven 
tário orfanológico pelo tribunal da comarca de Damão e de 
quem teve um único filho Doutor António Peregrino Mas 
carenhas , ora residente em Almada (Portugal ), e em segun 
das núpcias era casado com Dona Inês Leonor Bruto da Costa 
Mascarenhas em regime de comunhão de bens , e de quem 
teve também único filho o Doutor Caetano Diógenes da Pie 
dade Mascarenhas, cirurgião -dentista , residente nesta cidade 
de Goa . O dito Caetano Políbio Mascarenhas deixou um testa. 
mento cerrado datado de 5 de Fevereiro de 1958. Pela referida 
escritura ficaram habilitados como únicos e universais her 
deiros do dito Caetano Políbio Mascarenhas os referidos seus 
dois filhos Doutor António Peregrino Mascarenhas e Doutor 
Caetano Diógenes da Piedade Mascarenhas e como meeira 
nos bens adquiridos na constância do segundo matrimónio a 
dita Dona Inês Leonor Bruto da Costa Mascarenhas . 

Cidade de Goa , 21 de Outubro de 1963 . -O Ajudante inte 
rino do Cartório Notarial situado à rua Antão de Noronha a 
cargo do notário desta comarca das Ilhas licenciado Fernando 
Jorge Colaço , em exercício plenário no impedimento do mesmo 
notário que se encontra no gozo de licença disciplinar . Bal 
crisna Sadassiva Sinai Vagle . 

G. n .“ 978/1963 


1 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugao 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Naririna Ramnata Mauzo , from Margão has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
no . 22, situated at Sancoale and belonging to the Comunidade 
of the same village, for the cultivation of bambu and caju 
trees . It is bounded on the east with the village of Dabolim ; 
on the west with the property Naquelim belonging to the 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Naraina 
Ramnata Mauzó , de Margão , requereu em aforamento um 
terreno inculto desaproveitado , compreendido no lote n . 22 
de tombação, da comunidade de Sancoale , na área de 30 000 m *, 
para os fins de cultura de cajual e bambual. Confronta - se de 
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heirs of Ligorio Aniceto E. Furtado ; on the north with the 
part of the same plot no . 22 and on the south with the land 
usurped by Francis Xavier Rodrigues , covering an area of 
30.000 ma. 

C / a 


nascente , com a aldeia Dabolim ; de poente, com o prédio de 
Naquelim dos herdeiros de Ligório Aniceto. E. Furtado ; de 
norte, com a restante parte do dito lote n .° 22 e de sul, com 
a usurpação de Francisco Xavier Rodrigues. 

C / C 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Madhussudan Vitol Gãocar , from Margão , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
no. 75 , belonging to the Comunidade of Sancoale , for the 
cultivation of caju trees and bambu trees. It is bounded on 
the east with the land usurped no . 74 and other land given on 
lease ; on the west with the part of the same plot no . 75 ; 
on the north with the land usurped by Francisco Xavier Rod 
rigues and on the south with the land given on lease to the 
heirs of Hipolito Policarpo Pegado and the hill of the village 
Assoi belonging to Bernardino Teotonio Costa , covering an 
area of 30.000 m . 

C / a : 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Madhus 
sudan Vitol Gauncar, de Margão , requereu em aforamento um 
terreno inculto e desaproveitado, compreendido no lote n.º 75 , 
pertencente à comunidade de Sancoale , na área de 30.000 m ”, 
para cultura de cajual e bambual. Confronta - se de nascente, 
com o terreno usurpado sob o n .° 714 e outros terrenos conce 
didos em aforamento ; de poente , com a restante parte do 
dito lote n.º 75 ; de norte , com o terreno usurpado por Fran 
cisco Xavier Rodrigues e de sul, com aforamento dos herdeiros 
de Hipólito Policarpo Pegado e outeiro do bairro Assoi per 
tencente a : Bernardino Teotónio Costa . 

C / C 


r 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Naraina Sinai Quirtoni from Margão , has ap 
plied for the lease of an uncultivated and unused plot no . - 75 , 
belonging to the Comunidade of Sancoale for the cultivation 
of caju trees and bambu trees . It is bounded on the east 
with the part of the plot no . 75 ; on the West with the plot 
no . 21 ; on the north with the land usurped by Francisco 
Xavier Rodrigues and on the south with the hill of Assoi 
village belonging to Bernardino Teotonio Costa and with the 
land given on lease to the heirs of Hipolito Policarpo Pegado , 
covering an area of 30.000 m². 

Vasco da Gama , 7th October , 1963 . The Secretary , Mab 
Tesvor Visvonata Si Sirvoicar . 

C / a 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Naraina 
Sinai Quirtoni, de Margão , requereu em aforamento um ter 
reno inculto e desaproveitado , compreendido no lote n.º 75 
da comunidade de Sancoale , para os fins de cultura de cajual 
e bambual, na área de 30.000 m². Confronta - se de nascente , 
com a restante parte do referido lote n .° 75 ; de poente , com 
o lote n .° 21; de norte , com o terreno usurpado por Francisco 
Xavier Rodrigues e de sul, com o outeiro do bairro Assoi per 
tencente a Bernardino Teotónio Costa e de aforamento dos 
herdeiros de Hipólito Policarpo Pegado . 

Vasco da Gama, 7 de Outubro de 1963. -O Secretário , 
Mablesvor Visvonata Sinai Sirvoicar. 

C / C 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, the present adver 
tisement is given that Usno Porobo Colvalcar , proprietor and 
resident at Panjim , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot no. LXVI, belonging to the Comuni 
dade of Sancoale, for the purpose of rice cultivation and 
fruit trees . It is bounded on the east , west, north and south 
with the land of the same Comunidade , covering an area of 
30.000 m . 

Vasco da Gama, 18th October , 1963. ---- Acting as the Secre 
tary , Walter Colaço . 

V. no . 975/1963 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Usnó 
Porobo Colvalcar , solteiro , proprietário , residente em Goa , 
requereu em aforamento para cultura de arroz e árvores 
frutíferas, um terreno inculto e rochoso , pertencente à comu 
nidade de Sancoale, compreendido no lote no . LXVI, na área 
de 30 000 m´. Confronta -se de nascente , poente , norte e sul 
com o terreno da comunidade. 

Vasco da Gama, 18 de Outubro de 1963 . Servindo de 
Secretário , Walter Colaço . 

G. n ." 975/1963 


Administração do Concelho de Bicholim 


2 . 


Administration Office of Bicholim 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Xivagi Gajanana Pratapa Rau Sar 
Dessai, resident at Sanquelim of this concelho of Bicholim , 
has applied for the lease for the construction of a house, a 
plot without special denomination and belonging to the Comu 
nidade of Usgão , bounded on the east and south by same 
Comunidade ; on the west by the national highway that 
from Usgão leads to Collemi and on the north by lease of 
Ganexa Govinda. Boto Upadie , in the area of 1000 m´. 

Bicholim , 15th October , 1963. - The Secretary , Vassanta 
Narvencar . 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Xivagi Gajanana 
Pratapa Rau Sar Dessai, residente em Sanquelim deste con 
celho de Bicholim , requereu em aforamento para construção 
da casa um terreno sem denominação especial, pertencente 
à comunidade de Usgão , confrontando de nascente e sul, pela 
mesma comunidade ; de poente, pela estrada nacional que de 
Usgão se dirige a Colém e de norte , pelo aforamento de 
Ganexa Govinda Boto Upadie , na área de 1000 m . 

Bicholim , 15 de Outubro de 1963. -O Secretário , Vassanta 
Narvencar . 

C / C 


C / a 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


em 


Section of Comunidades 
7 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Narana Govinda Alaunim , married , landlord , 
residing at Agapur, village Queula , has applied for lease for 
the purpose of construction of a house of a plot of land situ 
ated at-Bandora and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east by the summit of a hillock ; 
on the west by the national road which leads from Panjim 
to Ponda ; on the north by the plot of land belonging to the 
Comunidade applied for lease by Madhav Anant Bhat Cumar 
dercar and on the south by a pedernal, covering an area of 
1000 m². File no . 82/1963 . 

C / a 


Secção das Comunidades 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Narana Govinda 
Alaunim , casado , proprietário , residente Agapur de 
Queulá , requereu em aforamento para os fins de construção 
da casa , um terreno sito em Bandora e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontando de nascente, com 
o cume de outeiro ; de poente, com a estrada nacional que de 
Pangim se dirige a Pondá ; de norte , com o terreno da comu 
nidade requerido em aforamento por Madav Anant Bhat Cu 
mardercar e de sul, com a pederneira , na área de 1000 m 
Processo n.º 82/1963 . 

C / C 


c 
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SERIES III No. 44 


8 According to the terms and for the purpose established 
in the article. 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that. Esvonta Loximona Poi Raicar, bachelor, 
landlord , residing at Bandora has applied for lease for the 
purpose of construction of a house of an uncultivated and un 
used plot of iand which is the part of the plot of land no. XIX , 
reserved for the construction of houses , situated at Bandora 
and belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
on the east by the remaining part the said reserved plot of 
land no. XIX ; on the west by the plot of land applied for 
lease for the construction of a house by João Inacio Gracias, 
residing at Bandora ; on the north by the national road and 
on the south by the 2nd division of the plot of land no. 74 , 
covering an area of 1000 m . File no. 88/1963. 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Esvonta Loximona 
Poi Raicar , solteiro , proprietário , residente em Bandorá , re 
quereu em aforamento para os fins de construção da casa um 
terreno inculto e desaproveitado que faz parte do lote n.º XIX , 
reservado para construção da casa , sito em Bandora e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com à restante parte do dito loite reservado 
n .° XIX ; de poente, com o terreno pedido em aforamento para 
a construção da casa por João Inácio Gracias , de Bandora ; 
de norte , com a estrada nacional e de sul, com a 2.a adição 
do lote n.º 74 , na área de 1000 m². Processo n .° 88/1963 . 

C / C 


C / a 


9 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Madhav Anant Bhat Cumardercar , married , 
landlord , residing at Ramanata village Bandora has applied 
for leasc for the purpose of the construction of a house of 
a plot of land known as « Gudietembo » , situated at Farma 
gudi village Bandora and belonging to the Comunidade of 
the same village, bounded on the east by , the summit of a 
hillock ; on the west by the national road which leads from 
Mardol to Ponda ; on the north by the plot of land given on 
lease to Narcinva Velingcar and on the south by a pedernal, 
covering an area of 1000 m . File no . 83/1963. 

Ponda , 9th October , 1963. The Secretary, Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

C / a 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Madhav Anant 
Bhat Cumardercar , casado , proprietário , residente em Rama 
nata de Bandorá , requereu em aforamento para os fins de 
construção da casa um terreno denominado « Gudietembo » , 
sito em Farmagudi de Bandora e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia Bandora , confrontando de nascente , com o 
cume de outeiro ; de poente, com a estrada nacional que de 
Mardol se dirige a Pondá ; de norte , com o aforamento con 
cedido a Narcinva Velingcar e de sul, com uma pederneira , 
na área de 1000 m . Processo n.º 83/1963. 

Pondá , 9 de Outubro de 1963. - O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

C / C 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 
10 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those verified on the spot 
at the time of measurement, it is again announced that an 
uncultivated and unused plot named « Quiteacodil Moddi» , 
situated at Cacora and belonging to the Comunidade of the 
same, was measured out to be leased to Xamba Govinda Sinai 
Cacodcar , residing at Vasco da Gama, for the purpose of the 
construction of a house . The plot is bounded on the east, north 
and south by the remaining part of the same plot «Quiteacodil 
Moddi> and on the west by the national road which goes from 
Curchorem to Sanguem , and covering an area of 990 mp, for 
the annual rent of Rs. 25 / -. File no . 25/1961. 

C / a 
(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
10 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo da 
medição, novamente se anuncia que a Xambá Govinda Sinai 
Cacodcar , residente em Vasco da Gama, foi meäido em afora 
mento para construção de casa um terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Quiteacodil Moddi» , sito em Cacorá e 
pertencente à comunidade da mesma, confrontando de nas 
cente, norte e sul, com a restante parte do mesmo terreno 
« Quiteacodil Moddi» e de poente, com a estrada nacional 
que de Curchorém se dirige a Sanguém , na área de 990 m², 
e com o forto ánuo de Rps . 25 / -. Processo n .° 25/1961. 

C / C 
(Repetido ) 


11 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those verified on the spot 
at the time of measurement, it is again announced that an 
uncultivated and unused plot named « Quitealcodil Moddi» , 
situated at Cacora and belonging to the Comunidade of the 
same, was measured out to be leased to Ranganata Ganaxama 
Sinai Cacodcar , residing at Vila Nova of Curchorem , for the 
purpose of the construction of a house. The plot is bounded 
on the east, north and south by the remaining part of the same 
plot « Quiteacodil Moddi» and on the west by the national road 
which goes from Curchorem to Sanguem , and covering an area 
of 990 m ", for the annual rent of Rs. 25 / - File no. 26/1963. 

Quepem , 5th October , 1963. - The Secretary, Jaianta Vis 
vonata Sinai Narcornim . 

C / a 
( Repeated ) 


11 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo da 
medição , novamente se anuncia que a Ranganata Gonaxama 
Sinai Cacodcar, residente em Vila Nova de Curchorém , foi 
medido em aforamento para construção de casa , um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Quiteacodil Moddi» , sito 
em Cacorá e pertencente à comunidade da mesma, confron 
tando de nascente , norte e sul, com a restante parte do mesmo 
terreno « Quiteacodil Moddi» , e de poente , com a estrada na 
cional que de Curchorém se dirige a Sanguém , na área de 
990 m *, e com o foro ánuo de Rps. 25 / -. Processo n . 26/1961. 

Quepém , 5 de Outubro de 1963. -O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

C / C 
(Repetido ) 


Administração do Concelho de Canacona 


12 


Administration Office of Canacona 

Section of Comunidades 
In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Ana Francisca Fernandes, married , 
born and residing at Agonda , has applied for the lease for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and unused 
plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda and be 
longing to the Comunidade of Canacona , covering roughly 
an area of 1000 m ” , bounded on the east by the plot called 
« Gurvavol and Pauteabaga » of Loximona Paica Naique Dessai 
and others ; on the west by the plot of the said Comunidade ; 
on the north by the plot « Abiatalcota and Vidre » of Bozro 
Xaba Naique and others and on the south by the plot of 
Barbonim Bicaro Naique and others . File no. 53/1963. 

V. n . ° 878/1963 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ana Francisca 
Fernandes , casada , natural e residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidaide de Canácona , na área 
provável de 1000 m2, confrontando de nascente, com o terreno 
denominado « Gurvavol e Pauteabaga » de Loximiona Paica 
Naique Dessai e outros ; de poente , com o terreno da dita 
comunidade; de norte , com o terreno « Abiatalcota e Vidre > 
de Bozró Xaba .Naique e outros e de sul, com o prédio de 
Babonim Bicaró Naique e outros . Processo n .° 53/1963 . 

G. 2.° 878/1963 

( Repetido ) 
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13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Colde of Comunidades , it is 
hereby announced that Margarida Fernandes married , born 
and residing alt Agonda, has applied for the lease , for the 
purpose of construction of house, the uncultivated and unuseid 
plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda and be 
longing to the Comunidade of Canacona, covering roughly 
an area of 1000 m2, bounded on the east by the plot called 
« Gurvavol and Pauteabaga » of Loximona Paica Naique Dessai 
and others ; on the west by the plot of the said Comunidade ; 
on the north by the plot « Abiatalcota and Vidre » of Bozro 
Xaba Naique and others and on the south by the plot of 
.Baibonim Bicaro Nailque and others. File no . 54/1963 . 

V. no . 879/1963 

(Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Margarida Fer- • 
nandes , casada , natural e residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado dienominado « Pariemola ou Bella » , sito em . 
Agonda e pertencenite à comunidade de Canácona , na área 
provável de 1000 m2, confrontando de nascente , com o terreno 
denominado « Gurvavoli e Pauteabaga» de Loximona Paica 
Naique Dessai e outros ; de poente , com o terreno da dita 
comunidade ; de norte , com o terreno « Abiatalcota e Vidre >> 
de Bozró Xaba Nalique e outros e de sul, com o prédio de 
Babonim Bicaró Naique e outros. Processo n .° 54/1963. 

G. n . ° 879/1963 

(Repetido ) 


14 


14 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Avelina Fernandes, married , born 
and residing at Agonda , has applied for the lease , for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and unuseid 
plot, called .« Pariemola or Bella » , situated at Agonda and be 
Jonging to the Comunidade of Canacona , covering roughly 
an area of 1000 m2, bounded on the east by the plot called 
« Gurvavol and Pauteabaga» of Loximona Paica Naique Dessai 
and others ; on the west by the plot of the said Comunidade; 
on the north by the plot « Abiatalcota and Vidre» of Bozro 
Xaba Naique and on the south by the plot of Babonim Bicaro 
Naique and others . File no. 55/1963 . 

V. no . 880/1963 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Avelina Fer 
nandes, casada, natural e residente em Agonda, requereu 
em- aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitaido dienominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canacona, na área 
provável de 1000 m², confrontando de nascente , com o prédio 
« Gurvavol e Pauteabaga» de Loximona: Paica Naique Dessai 
e outros ; de poente , com o terreno da dita comunidade; de 
norite, com o terreno « Abiatalcoita e Vidre » de Bozró Xaba! 
Naique e de sul, com o prédio de Babonim Bicaró Naique e 
outros. Processo n . ° 55/1963 . 

G. n .° 880/1963 


(Repetido ) 


15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
whereby announced that Piedade Fernandes , married , residing 
at Agenda, has applied for the lease , for the purpose of 
construction of house , the uncultivated and unused plot , 
called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda and be 
longing to the Comunidade of Canacona , covering roughly 
an area of 1000 m2, bounded on the east by the plot called 
« Gurva vol and Pauteabaga » of Loximona Paica Naique Dessai 
and others; on the west by the plot of the said Comunidade ; 
on the north by the plot « Abiatalcota and Vidre>> of Bozro 
Xaba Naique and others and on the south by the plot of 
Babonim Bicaro Naique, Balsú Vitoba Naique and others. 
File no . 59/1963 . 

V. no . 881/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Piedade Fer 
nandes, casada, natural e residente em Agonda, requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na área 
provável de 1000 m2, confrontando de nascente , com o terreno 
denominado « Gurvavol e Pauteabagal» de Loximona Paica 
Naique Dessai e outros ; de poente , com o terreno da dita 
comunidade ; de norte, com o terreno « Abiatalicota e Vidre >> 
de Bozró Xaba Naique e outros e de sul, com o prédio de 
Babonim Bicaró Naique, Balsú Vitoba Naique e outros . Pro 
cesso n .° 59/1963 . 

G. n . 881/1963 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


16 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that conceição Fernandes, married , born 
and residing alt . Agonda, has applied for the lease , for the 
purposle of construction of house , the uncultivated and unused 
plot, .called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda and be 
Jonging to the Comunidade of Canacona, covering roughly 
an area of 1000 m², bounded on the east by the plot called 
« Gurvavol and Pauteabaga » of Loximona Paica Naique Dessai 
and others ; on the west by the plot of the said Comunidade ; 
on the north by the plotti ( Abiatalcota and Vidre» of Bozro 
Xaba Naique and others and on the south by the plot of 
Babonim Bicaro Naique and others . File no . 58/1963. 

V. no . 882/1963 

(Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Conceição Fer 
nandes , casada , natural e residente em Agronda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona, na área 
provável de 1000 m2, confrontando de nascente , com o terreno 
denominado « Gurvavol e Pauteabaga » de Loximona Paica 
Naique Dessai e outros ; de poente , com o terreno da dita 
comunidade ; de norte , com o terreno « Abiatalicota e Vidrei» 
de Bozró Xaiba Nalique e outros e de sul, com o prédio de 
Babonim Bicaró Naique e outros . Processo n .° 58/1963. 

G. I. ° 882/1963 

(Repetido ) 


17 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Florina Fernandes , married , born 
and residing at Agonda , has applied for the lease , for the 
purpose of construction of house, the uncultivated plot, 
called « Pariemola -Bella » , situated at Agonda and 

be 
longing to the Comunidade of Canacona , covering roughly 
an area of 1000 m2, bounded on the east by the plot called 
«Gurvavol and Pauteabaga » of Loximona Paica Naique Dessai 
and others ; on the west by the plot of the said Comunidade; 
on the north by the plot « Abiatalcota and Vidres of Bozro 
Xaba Naique and others and on the south by the plot of 
Babonim Bicaro Naique and others . File no . 57/1963 . 

V. no . 883/1963 

(Repeated ) 


17 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Florina Fer 
nandes , casada , natural e residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
denominado « Pariemola -Bellas» , sito em Agonda e perten 
cente à comunidade de Canácona, na área provável de 
1000 m®, confrontando de nascente , com o terreno denominado 
« Gurvavol e Pauteabaigai» de Loximona Paica: Naique Dessai 
e outros; de poente , com o terreno da dita comunidade ; de 
norte , com o terreno « Abiatalcota e Vidre » de Bozró Xaba : 
Naique e outros e de sul, com o prédio de Babonim Bicaró 
Naique e outros . Processo n . 57/1963 . 

G. n , 883/1963 

( Repetido ) 


o 
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SERIES III No. 44 


18 


In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Santana Fernandes, unmarried , born 
and residing at Agonda , has applied for the lease, for the 
purpose of construction of house, the runcultivated and unused 
plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agónda and be 
longing to the Comunidade of Canacona , covering roughly 
an area of 1000 m2, bounded on the east by the plot called 
« Gurva vol and Pauteabaga » of Loximona Paica Naique Diessai 
and others ; on the west by the plot of the said Comunidade; 
on the north by the plot « Abiatalcota and Vidres of Bozro 
Xaba Naique and others and on the south by the plot of 
Babonim Bicaro Naique, Balsú Vitoba Naique and others. 
File no . 56/1963 . 

Chauri, 30th March , 1963 . The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 884/1963 

(Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Santana Fer 
nandes , solteiro , natural e residente em Agonda, requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em . 
Agonda e pertencente à comunidaide de Canácona, na área 
provável de 1000 m2, confrontando de nascente , com o terreno 
denominado « Gurvavol e Pauteabaga » de Loximona Paica . 
Naique Dessai e outros ; de poente, com o terreno da dita . 
comunidade ; de norte , com o terreno « Abiatalcota e Vidre » 
de Bozró Xaba Naique e outros e de sul, com o prédio de 
Babonim Bicaró Naique , Balsú Vitobá Nalique e outros . Pro 
cesso n .° 56/1963. 

Chauri, 30 de Março de 1963. O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G , .° 884/1963 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


19 


19 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Ananta Balcrisna Sinai Nagorcencar, 
married and residing at Panjim , has applied for the lease of 
a hilly , uncultivated and unused plot for the construction of 
a house , belonging to the Comunidade of Cujirá , situated at . 
the same and which makes part of the strip no. 118 of the 
aforesaid Comunidade , named « Candolém » , bounded on the 
west by the divisional limit between the strips nos. 118 and - 
119 ; on the east by the remaining portion of the strip no . 118 
and on the south by the limit of the village Cujira , a plot 
which is bordering the public road , covering an area probably 
of 1000 m . 

Goa , 30th September, 1963. ---- The Secretary, Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

V. no . 967/1963 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0* 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Ananta . 
Balicrisna Sinai Nagorcencar , casado e residente em Pangim , 
requereu em aforamento um terreno rochoso , inculto e desa 
proveitado para construção duma casa , pertencente à comu 
nidade de Cujirá , sito na mesma e que faz parte do lote 
n .° 118 da dita comunidade denominado « Candolém » , confron 
tando de poentei, com o limite divisório entre os dotes n . 

os 118 
e 119 ; de nascente , com a restante parte do lote n .° 118 e de sul. 
com o limite da aldeia. Cujirá , iterreno que é marginal à es 
trada pública , na área provável de 1000m². 

Goa , 30 de Setembro de 1963. O Secretário , Vitola Malú 
Poi Vernencar. 

G. n . ° 967/1963. 


Administração das Comunidades de Bardês 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is announced that Vinaica Pundolica Camotim Danconcar, 
residing at Corlim of Bardez , has applied on lease for the 
construction of a house, an uncultivated and unused plot 
named « Tolecho Sorvo » , belonging to the Comunidade of 
Corlim . It is bounded on the east by the leased plots of 
Madeva Visnum Sirodcar ; on the west by the reserved street ; 
on the north by the lot no . 20 , now applied on lease by Gopal 
crisna Porobo Porricar and on the south by the lot no . 22 , 
now applied on lease by Madeva Camotim Danconcar , 
covering an area of 1000 m². File no. 289/1963 . 

V. no . 894/1963 

( Repeated ) 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vinaica Pundo 
lica Camotim Danconcar , residente em Corlim de Bardês, 
requereu em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Toliechó Sorvó » , per 
tencente à comunidade de Corlim , confrontando de nascente, 
com os aforamentos de Madeva Visnum Sirodcar ; de poente , 
com o caminho reservado ; de norte , com o lote n .° 20 ora. 
requerido por Gopalcrisna Porobo Porricar e de sul, com o 
lote n .° 22 , ora requerido por Madeva Camotim Danconcar, 
na área de 1000 m². Processo n .° 289/1963 . 

G. n . 894/1963 

( Repetido ) 


o 


21 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Madeva Camotim Dancancar, residing at 
Corlim of Bardês , has applied on lease for the construction of 
a house , an uncultivated and unused plot, named « Toliecho 
Sorvo » , belonging to the Comunidade of Corlim . It is bounded 
on the east by the leased plot of Madeva Visnum Sirodcar e 
Gonum Sinai Vaglo ; on the west by the reserved street ; on 
the north by the lot no . 21 , now applied on lease by Vinaica 
Pundolica Camotim Dancancar and on the south by the lot 
no. 23, covering an area of 1000 mp. File no. 290/1963. 

V. no . 895/1963 

(Repeated ) 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Madeva Camotim 
Dancancar, residente em Corlim de Bardês, requereu em 
aforamento para construção de casa , um terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Toliecho Sorvo » , pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontando de nascente , com 
aforamento de Madeva Visnum Sirodcar e Gonum Sinai 
Vagló ; de poente , com o caminho reservado ; de norte , com o 
lote n .° 21 , ora requerido por Vinaica Pundolica Camotim 
Dančancar e de sul, com o lote n .° 23 , na área de 1000 m .. 
Processo n.º 290/1963. 

G. n . 895/1963 

(Repetido ) 


22 


22 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Caxirama Panduronga Salvi, from Corlim , has ap 
plied for lease for the purpose of the construction of a house, 
one uncultivated and unused plot named « Toliecho Sorvo » , 
belonging to the Comunidade of Corlim , bounded on the east 
by the reserved street ; on the west by the lot no. 17 of the 
said Comunidade ; on the north by the lot no . 5A now applied 
by Megaxama Ananta Sunwar and on the south by the lot 
no . 4 now applied by Atmarama Dattatraia Fadque , covering 
an area of 1000 m² approximately . File no. 293/1963. 

V. no . 896/1963 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no arttigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Caxirama Pan 
duronga Salvi, de Corlim , requereu lem aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Toliechó Sorvo» pertencente à comunidade de Cor 
lim , confrontando de nascente , com caminho reservado ; de 
poente, com o lote n.º 17 da dita comunidade ; de norte , com 
o lote n .° 5 A ora requerido por Megaxama Ananta Sanwar, 
le de sul, com o lote n .° 4 , ora requerido por Atmarama Dat 
tatraia . Fadque, na área, de 1000 m², aproximadamente . Pro 
cesso n .° 293/1963 . 

G. .° 896/1963 : 

( Repetido ) 


31ST OCTOBER , 1963 
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23 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is an 
nounced that Shivananda Purshottam Valavalkar , residing at 
Corlim , has applied on lease for the construction of a 
house, an uncultivated and unused plot named « Toliecho 
Sorvó » , belonging to the Comunidade of Corlim of Bardez . 
It is bounded on the east by the reserved street ; on the west 
by the lot no. 17 of the Comunidade of Corlim ; on the North 
by the lot no . 2 , now applied on lease by Rajarama Datarama 
Dubaxi and on the south by the reserved street , covering an 
area of 1000 m². aproximately . File no. 287/1963 . 

V. no . 897/1963 

(Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo : 330. 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Shivananda Pur 
shottam Valavalkar , residente em Corlim , requereu em afora. 
mento para construção de casa, um terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Toliecho Sorvó » , pertencerite à comuni 
dade de Corlim de Bardês , confrontando die nascente , com o 
caminho reservado ; de poente , com o lote n.o 17 da comuni 
dade de Corlim ; de norte , com o lote n .° 2 , ora, requerido por 
Rajarama Datarama Dubaxi e de sul, com o caminho reser 
vaão na área de 1000 m², aproximadamente. Processo n .° 287 / 
1963. 

G. n .° 897/1963 


(Repetido ) 


24 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is an 
nounced that Rajarama Datarama Dubaxi, residing atMapuça , 
has applied on lease for the construction of a house, an un 
cultivated and unused plot named « Toliechó Sorvó » , belong 
ing to the Comunidade of Corlim of Bardez . It is bounded on 
the east by the reserved street ; on the west by the lot no . 17 
of the Comunidade of Corlim ; on the north by the lot no . 3, 
now applied on lease by Radhacrisna D. Samant and on the 
south by the. lot no. 1 , now applied on lease by Shivananda 
Purushottam Valavalkar, covering an area of 1000 m . File 
no . 288/1963. 

V. no . 898/1963 

(Repeated ) 


24 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Rajarama Data 
rama Dubaxi, residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , um terreno incuito e desaproveitado 
denominado . « Toliecho Sorvó » , pertencente à comunidade de 
Corlim de Bardês , confrontando de nascente , com a caminho 
reservado ; de poente , com o lote n.º 17 da comunidade de 
Corlim ; de norte, com o lote n .° 3 , ora requerido por Radha 
crisna D. Samant e de sul, com o lote n.º 1, ora requerido por 
Shivananda Purushottam Valavalkar , na área äe 1000 m².. 
Processo n . ° 288/1963 . 

G. n .° 898/1963 

(Repetido) 


1 


25 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is an 
nounced that Gopalcrisna Porobo Porricar , married , residing 
at Parra has applied on lease for the construction of a house, 
an uncultivated and unused plot named « Toliecho Sorvo » , be 
longing to the Comunidade of Corlim . It is bounded on the 
least by the leased plot of Xembu Sinai Dumó, from Mapuça ; 
on the west by the reserved street ; on the north by the lot 
no. 19 now applied on lease by Anil Xantarama Clamotim 
and on the south by lot no. 21 , now applied on lease by 
Vinaica Pundolica Camotim Dancancar, covering an area of 
1000 m . File no . 286/1963 . 

V. no . 899/1963 

(Repeated ) 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gopalcrisna . 
Porobo Porricar , casado, residente em Parrá , requereu em 
aforamento para construção de casa , um terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Toliechó Sorvó» , pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontando de nascente , com o afo 
ramento de Xembú Sinai Dumó, de Mapuçá ; de poente , com 
o caminho reservado ; de norte , com o lote n .° 19 ora reque 
rido por Anil Xantarama Camotim e de sul, com o lote n.o 21 . 
ora requerido por Vinaica Pundolica Camotim Dancancar , na . 
área de 1000 mp. Processo n .° 286/1963 . 

G. n .° 899/1963 : 

(Repetido ) 


26 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those which found at 
the time of measurement, again it is announced, in accord 
ance with the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that to Benedito 
Antonio Francisco Rodrigues, residing at Betim having been 
measured on lease for the construction of houses , an uncul 
tivated , rocky and unused plot named « Patolechem ran » , 
lo t no. 126 situated at « alto de Porvorim » , and belonging 
to the Comunidade of Serula . It is bounded on the east and 
north by the land of the Comunidade ; on the west by the 
land of the same Comunidade measured in the file no . 123 
of 1961 and on the south by a strip of land of the width of 
four metres along neighbouring street that from national 
highway Betim -Mapuça leads to Paetona , covering an area 
of 1000 ma and on annual lease rent of ten rupees . The 
same plot has been adjudicated in auction to the same ap 
plicant, Benedito Antonio Francisco Rodrigues from Betim , 
on annual lease rent of Rs. 160 / - . File no . 122 of 1961. 

V. no. 907/1963 

(Repeated ) 


26 Por ter havido a divergência entre as confrontações: 
constantes da petição inicial e as achadas ao tempo da: medi 
ção , novamente se anuncia , nos termos e para os fins do dis 
posto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que a Bienie... 
dito António Francisco Rodrigues , residente em Betim , tendo 
sido medido em aforamento para construção de casas, o ter 
reno inculto , rochoso le desaproveitado denominado « Patole : 
chem ran » lote n .° 126 , sito no alto de Porvorim e pertencente 
à comunidade de Serulá , confrontando de nascente le norte , 
com o terreno da comunidade; de poenite , com o terreno do 
mesmo lote medido no processo n .° 123 de 1961 e de sul, com 
a faixa do iterreno da largura de quatro metros ao longo da 
estrada vicinal que da nacional Betim -Mapuçá se dirige as. 
Paitona , na área de 1000 m² e com o foro ánuo de dez rupias , 
o qual na hasta ficou adjudicado ao próprio requerente , Be 
nedito António Francisco Rodrigues , de Betim , pelo fóro 
ánuo de Rps. 160 / -. Processo n .° 122 de 1961. 


G. n . ° 907/1963) 

(Repetido ) 


27 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, again it is announced, in ac 
cordance with the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades that to Aurelio 
Caetano Joaquim Menezes, residing at Reis -Magos , having 
measured on lease for the construction of houses, an uncul 
tivated , rocky and unused plot, named « Patolechem ran » , iot 
no. 126 , situated at the « Alto de Porvorim » , and belonging 
to the Comunidade of Serula . It is bounded on the east and 
north by the land of the Comunidade that makes part of 
the said lot ; on the west by the land of the said lot measured 
in the file no . 122 of 1961 to Benedito Antonio Francisco 
Rodrigues and on the south by a strip of land of the width 
of four metres reserved by the side of the neighbouring 
street that from national highway Betim -Mapuça leads to 
Paetona , covering an area of 1000 mº and on annual lease 
rent of ten rupees . The plot in auction has been adjudicated 
to the petitioner , Aurelio Caetano Joaquim Menezes , from 
Reis -Magos , on the annual lease rent of Rs. 330 / -. File no . 
121 of 1961 . 

V. no . 908/1963 

(Repeated ) 


27 

Por ter havido a divergência entre as confrontações : 
constantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medi 
ção , novamente se anuncia , nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades que a 
Aurélio Caetano Joaquim Meneses , residente em Reis -Magos, 
tendo sido medido em aforamento para construção de casas, 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado denominado : 
« Patolechem ran » lote n . 126 , situado no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente e norte , com o terreno da comunidade que faz parte do 
dito lote ; de poente , com o terreno do dito lote medido no 
processo n .° 122 de 1961 ai Benedito António Francisco Rodri 
gues e de sui, com a faixa do terreno da largura de quatro 
metros reservada ao lado da estrada vicinal que da nacional 
Betim -Mapuçá se dirige a Paitona , na área de 1000 m² e com 
o foro ánuo de dez rupias, o qual na hasta ficou adjudicado 
ao próprio requerente Aurélio Caetano Joaquim Meneses, de 
Reis -Magos, pelo foro ánuo de Rps. 330 / -. Processo n.º 121 
de 1961, 

G : nº 908/1963: 

(Repetido ) 


. 
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28 In the terms and for the purpose established in the 
Article 330 of the Code of Comunidades, it is herebey an 
nounced that Vassanta Datarama Durbatcar , from Sirçaim , 
has applied for lease for the purpose of the construction of 
a house , one uncultivated and unused plot named « Simenchi 
-Date > part of lot no. 76 , situated at Sirçaim and belonging 
to the Comunidade of the same village, bounded on the east , 
west , and south by the land of the Comunidade and on the 
north by the national highway that from Mapuça: leads to 
Bicholim , covering an area of 1000 m² File no . 296/1963. 

V. no . 909/1963 

(Repeated ) 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.C 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vassanta Data 
rama Durbatcar , de Sirçaim , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Simenchi-Datte» parte do lote n .° 76 , situado em 
Sirçaim e pertencente à comunidade da mesma, confrontando 
de nascente , poente e sul, com a terra da comunidade e de 
norte , com a estrada nacional que de Mapuçá se dirige a 
Bicholim , na área de 1000 m². Processo n .° 296 de 1963. 

G. n . ° 909/1963 


(Repetido ) 


29 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Gertrudes Cecilia Ana Josefina Rodrigues e Car 
valho, has applied for lease for the purpose of construction 
of a house , one hilly , uncultivated and unused plot, reserved 
lot no . 123 , situated at « alito de Porvorim » and belonging to 
the Comunidade of Serula , bounded on the east by the land 
of the Comunidades ; on the west by the land of the Comu 
nidade. applied for lease ; on the north by a strip of said 
land 4 metres wide at the side of municipal road that from 
the national highway Betim -Mapuça leads to Salvador do 
Mundo and on the south by the land of the said Comunidade , 
covering an area of 1000 mº. File no . 246/1963. 

V. no . 916/1963 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gertrudes Cecí 
lia Ana Josefina Rodrigues e Carvalho , residente em Bicho 
lim , requereu em aforamento para construção de casas um 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado , do lote reservado 
n .° 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade 
de Serulá , confrontando de nascente , com o terreno da mesma 
comunidade ; de poente , com o terreno da mesma comunidade 
requerido em aforamento ; de rorte, com a faixa do dito ter 
reno da largura de quatro metros para ser reservada ao 
lado da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuça se 
dirige a Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da 
referida comunidade, na área de 1000 m . Processoi n . 246 / 
/ 1963. 

G. . ° 916/1963 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


30 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Anil Xantarama Camotim , from Anjuna , has 
applied for lease for the purpose of the construction of a 
house , one uncultivated and unused plot named « Toliecho 
-Sorvo » belonging to the Comunidade of Corlim , bounded 
on the east by the plot leased to Gongadora Xembhu Xete 
Muz ; from Mapuça ; on the west by the reserved road ; on 
the north by the lot no. 18 , now applied by Bagvanta Narayn 
Prabhu Tenduicar and on the south by the lot no . 20, now 
applied by Gopalcrisna Porobo Porricar, covering an 
-of 1000 m . File no . 292/1963. 

Mapuça , 8th October , 1963. The Secretary , Manguex a 
R. S. Quencro . 

V. no . 912/1963 

( Repeat.d ) 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Anil Xantarama 
Camotim , de . Anjuna, requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Tollecho- Sorvó » , pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontando de nascente, com o aforamento de Gon 
gadora Xembú Xete Muz , de Mapuçá ; de poente , com o cami 
nho reservado ; de norte , com a lote n.o 18 , ora requerido 
por Bagvanta Narayn Prabhú Tendulcar e de sul, com 
lote n ° 20 , ora requerido por Gopalcrisna. Porobo Porricar, 
na área de 1000 m². Processo n.º 292/1963. 

Mapuçá , 8 de Outubro de 1963. - O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

G. D. 912/1963. 

(Repetido ) 


area 


31 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidaões, it 
is announced that Sebastião Felix D Souza, married , major 
and residing at Assonora , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
· < Semichi Dhät» , belonging to the Comunidade of Sirçaim . It 
is bounded on the east , west and north , by the land of the 
said Comunidade and on the south , by the national highway, 
covering an area of 1000 m². File no . 278/1963. 

V. no . 842/1963 


31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Sebastião Félix 
D Sousa , casado , maior de idade e residente em Assonorá , 
requereu em aforamiento para construção de casa , um ter 
reno inculto e desaproveitado denominado « Semichi Dhat » , 
pertencente à comunidade de Sirçaim , confrontando de nas 
cente , poente e norte , com terreno da dita comunidade e de 
sul, estrada nacional , na área de 1000 m . Processo n.º 278 / 
/ 1963 . 

G , n ,° 842/1963 


32 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Mrunalinibai Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
residing at Aturli of Bicholim Taluka , has applied for lease 
for the purpose of construction of a house, one uncultivated , 
hilly and unused plot, of reserved lot no. 123 , situated at 
Kalto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serulá , bounded on the east by the land of the same Comu 
nidade; on the west also by the land of the same Comuni 
dade applied on lease ; on the north by a strip of land 
-4 metres wide to be reserved at the side of the municipal 
" road that from the national highway Betim -Mapuça , leads 
to Salvador do Mundo , and on the south by the land of the 
said Comunidade, covering an area of 1000 m². File no. 274 / 
/1963 . 

V. no . 925/1963 


32 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Mrunalinibai Nai 
que Pratap Rau Sar Dessai, residente em Aturli do conce 
lho de Bicholim , requereu em aforamento para construção 
de casas um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , do lote 
reservado n.o 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , confrontando de nascente , com o ter 
reno da mesma comunidade ; de poente , também com o ter 
reno da mesma comunidade requerido em aforamento ; de 
norte , com a faixa do dito terreno de largura de quatro me 
tros para ser reservada ao lado da estrada municipal que da 
nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de 
sul, com o terreno da referida comunidade , na área : de 1000 m . 
Processo n .° 274/1963. 

G. n .° 925/1963 


33 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Pramilabai Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
residing at Aturli of Bicholim Taluka, has applied for lease 
for the purpose of the construction of a house , one unculti 
vated , hilly and unused plot of reserved lot no . 123, situated 
at « alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serula , bounded on the east by the land of the same Comu 
nidade ; on the west also by the land of the same Comuni 
dade applied for lease ; on the north by a strip of said land 


33 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pramilabai Nai 
que Pratap Rau Sar Dessai, residente em Aturli do concelho 
de Bicholim , requereu em aforamento para construção de 
casas, um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , do lote 
reservado n.º 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , confrontando de nascente , com o ter 
reno da mesma comunidade ; de poente , também com o ter 
reno da mesma comunidade requerido em aforamento ; de 
norte , com a faixa do dito terreno de largura de 4 metros 
para ser reservado ao lado da estrada municipal que da 
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4 metres wide to be reserved along the municipal road that 
from the national highway Betim -Mapuça leads to Salvador 
do Mundo , covering an area of 1000 m : File no . 273/1963 . 

V , no . 926/1963 


nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e 
de sul, com o terreno da referida comunidade, na área de 
1000 m " . Processo n . 273/1963 . 

G. n . 926/1963 


34 In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Chanda Sinai Borcar , has applied for lease for the 
purpose of the construction of a hiouse , onie uncultivated , 
hilly and unused plot naimed « Temericho -Sorvo» , situated at 
Mapuça and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east by the lot no . 47 belonging to Vassudeva 
Astmarama Porobo Dessai; on the west by the land reserved 
for road after which is situated the plot leased toi Madeva 
Xencora Naique; on the north by the land of the Comunidade 
reserved for road and on the south by the land of the Comu 
nidade - plot no . 45 B applied on lease by Vinajeca Sinai 
Dumo, covering an area of 1000 m². File no . 298/1963. 

V. no . 934/1953 


34 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, anuncia que Chanda Sinai Bor 
car, residente em Mapuçá , : requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto , rochoso e desaprovei 
tado , denominado « Temericho- Sorvó » , sito em Mapuçá e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com o lote n.o 47 de Vassudeya Atmarama Porobo 
Dessai ; de poente , com o terreno reservado para caminho 
depois do qual fica o aforamento concedido a Madeva Xen 
cora Nailque ; de norte , com o terreno dai comunidade reser 
vado para caminho e de sul, com o terreno da comunidade 

- lote n .° 45 B requerido em aforamento por Vinaleca. Sinai 
Dumó , na área de 1000 m *. Processo n.º 298/1963 . 

G. n .° 934/1963 


35 In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Maria Justiniana Assizita de Menezes, residing at 
Santa -Cruz , has applied for the construction of a house , one 
uncultivated , hilly and unused plot named « Odlem -Sorgul» , 
belonging to the Comunidade of Pilerne, bounded on the east 
by a strip of 5 metres after which ils situated the plot mea 
sured to Alarico Mascarenhas ; on the north and west by 
the land of the Comunidade and on the south by a reserved 
strip of 5 metres for street after which is situated the land 
of the same Comunidade , covering an area of 1000 m². File 
no . 297/1963 . 

V. no . 944/1963 


35 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades ; se anuncia que Maria Justiniana 
Assizita de Meneses , residente em Santa - Cruz, requereu em 
aforamento para construção da casa um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Odlem Sorgul» , per 
tencente à comunidade de Pilerne, confrontando de nascente , 
com a faixa reservada de 5 metros depois da qual fica o 
terreno medido ao Sr. Alarico Mascarenhas ; de norte e poente , 
com o terreno da dita comunidade e de sul, com a faixa 
reservada de 5 metros para travessa depois da qual fica o 
terreno da mesma comunidade, na área de 1000 m². Processo 
n . ° 297/1963 . 

G. n , ° 944/1963 


36 There having been divergencies between the boun 
daries as indicated in the initial petition and those verified 
on the spot at the time of measurement, it is again announced 
in the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that one plot of nature «Moroda » 
named « Bamnă.- Tovo » situated at the ward Dat and belonging 
to the Comunidade of Tivim , bounded on the east by the 
property of Tereza Maria Pereira ; on the west and north 
by the land of the Comunidade and on the south by the pro 
perty of Natalia Maria Pereira , covering an area of 997,50 m 
and with an annual lease rent of ten rupees , was measured 
out to be leased to Isabel Pereira , wife of absent, Sebastião 
Deonisio Pereira , from Tivim , for the purpose of the cons 
truction of a house. File no . 206/1962 . 

V. no . 953/1963 


36 Por ter havido divergências entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades 
que a Isabel Pereira , mulher do ausente Sebastião Dionísio 
Pereira , de Tivim , foi medido em alforamento para construção 
da casa , 

um terreno da natureza . «Moroda » denominado 
<< Bamna - Tovo » , sito no bairro Dat e pertencente à comu 
nidade de Tivim , confrontando de nascente , com o prédio de 
Tereza Maria Pereira ; de poente e norte, com o terreno da 
comunidade e de sul, com o prédio de Natália Maria Pereira , 
na área de 997,50 m e com o foro ánuo de dez rupias . Pro 
cesso n .° 206 , de 1962 . 

G. n . 1953/1963 


37 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Vassanta Mucunda Maencar, from Pernem and resi 
ding at the ward Carasvado of Mapuça , has applied for lease 
for the purpose of the construction of a house , one hilly , 
uncultivated and unused plot named « Temericho - Sorvo » , 
situated at Carasvado of Mapuça and belonging to the Comu 
nidade of the same village, bounded on the east by the plot 
leased to Lima Francisco de Sá ; on the west and south by 
the plots of Miguel Carasco and on the north by the plot 
of Maria Sabina de Souza , covering an area of 1000 m². File 
no . 301/1963 . 

V. no . 974/1963 


37 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vassanta Mucunda 
Maencar, natural de Pernlém e residente no bairro Carasvadó 
de Mapuçá , requereu em aforamento para construção de casa 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado denominado 
« Temericho - Sorvo » sito em Carasvadó e pertencente à comu 
nidade de Mapuça , confrontando de nascente, com o afora 
mento de Lina, Francisco de Sá ; de poente e sul, com os de 
Miguel Carasco e de norte , com o de Maria Sabina de Sousa , 
na área de 1000 m *. Processo n . ° 301/1963 . 

G. n . 974/1963 


38 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Nouço Trimbaca Naique Manrencar , from Duler of Ma 
puça , ihas applied for lease for the purpose of the construc 
tion of a house , one hilly and uncultivated plot named « Bate 
cho -Sorvo » , situated at Corlim and belonging to the Comuni 
dade of the same village, bounded on the east , north and 
south by the land of the same lot of Comunidade, and on the 
west by the land leased to Naguexa Colo , of Corlim , covering 
an area of 1000 m . 

Mapuça , 10th October , 1963 . The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 979/1963 


38 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades se anuncia que Nauco Trimbaca 
Naique Manrencar, de Duler de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção da casa um terreno outeiral e inculto 
denominado « Batecho -Sorvo » , sito em Corlim e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , 
norte e sul, com o terreno do mesmo lote da comunidade , e de 
poente, com o terreno concedido em aforamento a Naguexa 
Coló , de Corlim , na área de 1000 m². Processo n.º 299/1963. 

Mapuçá , 10 de Outubro de 1963. O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

G. n .° 979/1963 


« Comunidades» 


Comunidades 


Anjuna 
39 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the Go 


Anjuna 
39 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação , deste , no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 


- 


682 


SERIES III No. 4 


vernment Gazette , at 10 a.m., so as to give its opinion on 
the file no . 151/1963 in which Batista Pereira , from Anjuna, 
has applied for a lease for the purpose of the construction 
of a house of a hilly , uncultivated and unused plot known 
as « Deuladi» , situated at Anjuna, and belonging to this co 
munidade, bounded on the west and north by a street of 
the Comunidade; on the south by a public street that leads 
to municipal road and on the east by the land of the Comu 
nidade now applied on lease by Rosaria Alvares Francisca, 
from Anjuna , covering an area of 1000 m . 

V. no . 929/1963 


deliberar sobre o processo n.º. 151/1963 , em que Batista Pe 
reira , de Anjuna , requere em aforamento para construçã 
de casas o terreno outeiral, inculto e desaproveitado, denc 
minado « Deuladi» , sito em Anjuna e pertencente a esta comu 
nidade, confrontando de poente ë norte, com o caminho di 
comunidade; de sul, com o caminho público que se liga - 
estrada municipal e de nascente , icom o terreno da comu 
nidade e ora requerido por Rosária Alvares Francisca , di 
Anjuna , na área de 1000 m . 

G. n . ° 929/196: 


40 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday, after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette, at 10 a . m ., so as to give its opinion on 
the file no. 152/1963, in which Rosaria Alvares Francisca, 
from Anjuna , has applied for a lease for the purpose of the 
construction of a house of a hilly , uncultivated and unused 
plot known as « Deuladi» , situated at Anjuna , and belonging 
to this Comunidade , bounded on the east by the land of 
the same Comunidade; on the west by the land of the same 
Comunidade now applied on lease iby Batista Pereira , from 
Anjuna ; on the north by the street of the Comunidade of 
Anjuna and on the south iby the public street that leads to 
the municipal street , covering an area of 1000 m . 

Anjuna , 11th October , 1963. The Clerk , Roguvir Sinai 
Narvencar . 

V. no . 930/1963 

Carmona 
41 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
following cases : 

1st Four projects of the work of clearing up the pits 
used for irrigation and situated in the « Ollemcasana » , « Vai 
nalis casana » , « Oiampõechem casana > and < Nagodem and 
Pugaly » estimated to cost Rs. 30747- , 2124 / -, 2303/ - and 
1036 / - respectively . 

2nd Project of the ibeneficiation work of two fragments 
of the ludge of Ollem casana estimated to cost Rs. 1229/ -. 

3rd -- Application of Judita Miranda , wife of Augusto Me 
nezes , tenant of this Comunidade, in which she asks ito exempt 
her from the payment of the nenit due to this Comunidade 
för lack of production in sorodio crop of 1962 due to the use 
of: new seed of EK - 10 quality . 

4th Two bills of expenses made with urgent work of 
closing the breach in the hedge of Oiampõe and gutter in 
the same hedge amounting Rs. 240 / - and 179 / - respectively . 

5th - To get from the landlords of the hedges which sur 
round the Oſampõechem casana , the expenses made by this 
Comunidade in the closing work of the breach amounting 
Rs. 760 / 

Carmona , 7th September , 1963. The Clerk , Cesar N. J. 
Quintão da Costa . 

V. no . 923/1963 

Batim 
42 Notice is hereby given that the plots indicated below , 
belonging the abovementionėd Comunidade, are to be leased 
out for the remaining part of the six year period of 1962-1967 . 
The interested parties should submit the applications , on plain 
paper , addressed to the president of the managing com 
mittee ; within ten days from the date of the publication 
hereof in the Government Gazette , and should indicate the 
plots which they wish to lease, as well as all the necessary 
details for the classification of the preferential right under 
clause 4 of the order no. GAD / 74 /62 / 21347 of 18th December 
1962 : - 1.° Plot Bona , 5 candis , 3 curos and 6 medidas ; 
11.° Plot Oracho, 6 candis , 17 curos and 5 medidas ; 9.9 Plot. 
Madiecho , 5 candis , 13 curos and 6 medidas ; 7.9 Plot Oracho , 
6 candis , 4 curos and 4. medidas; 1/4 of Bacor , 17 curos and 
6 medidas in Sorodio and 15 curos and 6 medidas in Vangana 
and 3." Plot Mudiaco , 5 candis 1 curo and 7 medidas. 

V. no . 951/1963 


40 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo , após a publi. 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 152/1963, em que Rosária Alva 
res Francisca , de Anjuna , requere em aforamento para cons 
trução de casas o terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Deuladi» , sito em Anjuna e pertencente a esta 
comunidade, confrontando de nascente, com o terreno da 
mesma comunidade ; de poente, com o terreno da mesma 
comunidade, ora requerido por Batista Pereira , de Anjuna ; 
de norte, com o caminho da comunidade de Anjuna , e de sul, 
com o caminho público que se liga a estrada municipal, na 
área de 1000 ma. 

Anjuna , 11 de Outubro de 1963. O Escrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

G. n . ° 930/1963 

Carmona 
41 É convocada a sobreditai comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões em sessão extraordinária no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos : 

1. " Quatro projectos de cbra de desobstrução dos charcos 
destinados para rega e situados no « Qllem casana» , « Vai 
nali s. casanai» , « Oiampõechem casana » e « Nagodem e Pu 
galy » , orçados em Rps. 3074 / -, 21:24 / -, 2303 / - e 1036 / - , res 
pectivamente . 

2.° Projecto de obra de beneficiação de dois troços do va 
lado de Ollem casana, orçado em Rps . 1229 / - . 

3.° Requerimiento de Judita Miranda , mulher de Augusto 
Menezes , arrendatario desta comunidade , em que pede isen 
ção do pagamento da renda devida a comunidade por falta 
da produção no soródio de 1962 devido ao uso da nova se 
mente da variedade EK -- 10 . 

4.° Duas folhas de despesas feitas com serviços urgentes 
de tapume da rotura no valado de Oiampõe e calha no dito 
valado das importâncias de Rps . 240 / - je 179 /- , respectiva 
mente . 

5.° Haver dos proprietários dos valados que circundam a 
Oiampõechem casana a despesa feita por esta comunidade 
com tapume da rotura na quantia total de Rps. 760 / -. 

Carmona , 7 de Setembro de 1963 . O Escrivão , César 
N. J. Quintão da Costa . 

G. n .° 923/1963 

Batim 
42 Anuncia - se o arrendamento dos lotes varzios infra 
mencionados, da sobredita comunidade, para o restante pe 
ríodo do sexénio de 1962 a 1967, devendo os pretendentes 
entregar os seus pedidos feitos em papel comum , indicando 
as várzeas que pretendem arrendar, ao signatário deste, diri 
gidos ao presidente da junta, administrativa , no prazo de dez 
dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, con 
tendo nos pedidos todos os pormenores necessários para o 
apuramento do direito de preferência , nos termos do artigo 4.° 
da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962 : 

1.° Lote Bona , 5 candis , 3 curós e 6 medidas; 11.° Oracho, 
6 candis , 17 curós e 5 medidas; 9.º lanço Madiechó, 5 candis , 
13 curós e 6 medidas ; 7.º lanço Orachó, 6 candis , 4 curós e 
4 medidas ; 1/4 de Bacor, 17 curos e 6 medidas no soródio e 
15 curós e 6 medidas na vangana e 3.0 lanço Müdiaco, 5 can 
dis , 1 curó e 7 medidas . 

G. n . 951/1963 


. 


43 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette in 
order to decide about the file no. 334/1963, concerning the 
rebate on the rent of the crop of 1963 made by the holder, 
Antonio Pereira of Batim . 

Batim , 15th October , 1963. The Clerk , temporary , Rauji 
Sinai Edo . 

V. no . 952/1963 


43 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n .° 334 
de 1963, referente a quita de soródio de 1963, requerida por 
António Pereira , de Batim . 

Batim , 15 de Outubro de 1963 . O Escrivão interino, Raugi 
Sinai Edo . 

G. B. 952/1963 
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Bandora 
... 44 " The abovementioned Comunidade is convened for an 
exträordinary meeting in its Meeting Hall on the third Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m in order to deliberate on the file n.o 57 / 
1963 ; in which Jeganath Govind Shirvant, from Ponda hás 
applied for lease for the purpose of construction of a house 
one hilly part of plot no . 74 , 1st part covering , an area of 
1000 mº called « Sarpangal» situated in the ward Carpassa 
and belonging to this Comunidade , bounded on the east 
by the plot of Xantarama Sinai Dangui ; on the west by the 
1st part of the plot no. 74 belonging to this Comunidade 
applied to Prallada Jeganath Sirvant ; on the north by the 
1st part of the same plot no. 74 and on the south by the 
reserved plot no . XXI. 

V. no . 958/1963 


into Bandora 
-44 " É convocada a sobredita comunidade para se reunir, 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publica 
ção deste ño Boletim Oficial, pelas dez horas , a fim de deli 
berär sobre o processo n.0.57 de 1963 em que Jéganata . GÖ 
vinda Srivänta , de Pondá, requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno do lote n . 74 , 1.a adição, na área 
de 1000 m², denominado « Sarpangal» , sito no bairro Carpassa 
e , pertencente a esta comunidade, confrontando de nascente 
aforamento de Xantarama Sinai Dangui; de poente parte do 
dito . lote n .° 74 , 1.a adição , requerido por Prallada Jeganata 
Srivanta ; de norte parte do dito dote n.º 74 , 1.a adição e de 
sul lote reservado n.º XXI. 

G. C. 958/1963 


L 


45 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting in its Meeting Hall on the third Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., in order to deliberate on the file no . 88 / 
1962, in which Prabhaker Ragunath Arolker from Vasco da 
Gama has applied for lease for the purpose of construction 
of a house , one hilly part of plot no. XII uncultivated and 
fixed for the construction of houses covering an area of 
1000 ma, situated at For idi and belonging to this Comu 
nidade, bounded on the east by the reserved plot no . XIV ; 
on the west by the reserved plot no. XIII ; on the north by 
the remaining part of the reserved plot no. XII and on the 
south by the applied part to Arvind T. N. Gaunenker . 

V. no. 959/1963 


45 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas dez horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 88 de 1962 em que Prabacar 
Rogunata Arolcar , de Vasco da Gama, requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno do lote n.º XII , 
inculto e destinado para construção de casas , na área pro 
vavel de 1000 m®, sito em Formagudi e pertencente a esta 
comunidade , confrontando de nascente, com o lote reservado 
n . XIV ; de poente , com o lote reservado nº XIII ; de norte , 
com a restante parte do lote reservado n.o XII e de sul, com o 
terreno requerido por Arvinda T. N. Gaunencar. 

G. n.o 959/1963 


46 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting in its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m . in order to deliberate on the file no . 56 ) 
/ 1963, in which Prallad Jaganath Shirvant from Ponda has 
applied for lease for the purpose of construction of a house 
one hilly part of plot no. 74 , first part covering an area of 
1000 m², called « Sarpangal» situated in the ward Carpasså. 
and belonging to this Comunidade , bounded on the east 
by the part of the same plot applied to Jaganath Govind 
Shirvant; on the west by the same plot applied to Ramacant 
Anant Porob Dessai; on the north by the part of the same 
plot and on the south by the reserved plot no . XXI. 

V. no . 960/1963 


46 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas dez horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.o 56 de 1963 em que Prallada 
Jeganata Srivanta , de Ponda , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno do lote n .° 74 , 1.a adição , na 
área de 1000 m² denominado « Sárpangal» , sito no bairro 
Carpassa e pertencente a esta comunidade, confrontando de 
nascente parte do dito lote requerido por Jeganata Govinda 
Srivanta ; de poente parte do dito lote requerido por Rama 
canta Ananta Porobo Dessai; de norte parte do dito lote e 
de sul lote reservado n.º XXI. 

G , nQ 960/1963 


47 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting in its Meeting Hall on the third Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m . in order to deliberate on the file no. 89 / 
/ 1962 in which Antonio Maria Silveira from Vasco da Gama 
has applied for lease .. for the purpose of construction of a 
house , one part of plot no. XII, uncultivated and fixed for 
the construction of houses covering an area of 1000 m *, si 
tulaited at Formagudi and belonging to this Comunidade, 
bounded on the east by the plot no. XIV ; on the west by 
the plot no . XIII ; on the north by part no . XII and on the 
south by the applied part to Prabhaker Ragunath Arolker 
from Vasco da Gama which also joins plot no. XII . 

V. no. 961/1963 


47 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas dez horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 89 de 1962 em que António 
Maria Silveira , de Vasco da Gama, requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno do lote n.º XII inculto e 
destinado para construção de casas, na área provável de 
1000 m², sito em Formagudi e pertencente a esta comunidade , 
confrontando de nascente, com o lote n.º XIV ; de poente , 
com o lote n.o XIII ; de norte , com o lote n.º XII e de sul, 
com o terreno requerido por Prabacora Rogunata Arolcar, 
ae Vasco da Gama, que também faz parte do lote n.º XII . 

G. n.o 961/1963 


48 The abovementioned Comunidade is convened for an 
" extraordinary meeting in its Meeting Hall on the third Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m . in order to deliberate on the file no . 33 ! 
/ 1963 in which Ramabai R. Borcar from Ponda , has applied 
for lease for the purpose of construction of a house one 
uncultivated plot of part no. XII covering an area of 1000 m ”, 
situated at Formagudi and belonging to this Comuni 
dade, bounded on the east by the reserved plot no . XIV ; on 
the west by the reserved part no. XIII ; on the north by the 
remained part of the reserved plot no . XII and on the 
south by the applied part to Antonio Maria Silveira , from 
Vasco da Gama. 

Bandora , 18th October , 1963 . The Clerk , Ananta saunló 
Sinai Quercar. 

V. no . 962/1963 
Latambarcém 
49 A meeting of the above Comunidade is hereby convened 
at its usual venue of its sessions on 3rd Sunday at 15 hours 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
in order to deliberate on the application for lease applied 
for by Evelina Cora da Costa Pereira , resident of Bicholim 


48 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas dez horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 33 de 1963 em que Ramabai 
R. Borcar, de Ponda , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno do lote n .° XII , inculto , na área 
de 1000 m *, sito em Formagudi e pertencente a esta comuni 
dade, confrontando de nascente , com o lote reservado n.º XIV ; 
de poenta , com o lote reservado n.º XIII ; de norte , com a 
restante parte do lote reservado n.º XII e de sul, com 
terreno requerido por Antonio Maria Silveira , de Vasco da 
Gama . 

Bandora , 18 de Outubro de 1963. —O Escrivão, Ananta 
Saunló Sinai Quercar . 

G. neº 962/1963 
Latambarcém 
49 É convocada a sobredita comunidade para se reunir no 
local de sessões no terceiro domingo às 15 horas , após a 
publicação deste no Boletim Oficial a fim de deliberear sobre 
o processo de aforamento em que Evelina Ismália Cora da 
Costa Pereira , residente em Bicholim , pretende em aforamento 
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wherein she has applied to have lease of a piece of fallow 
land belonging to the above Comunidade known as . « Cata 
docho Mäto » and situated at Latambarcem . Its boundaries 
are : on the east bounded by the national road (P. W. D.) , 
on the west the property of Pandu Porobo Loundo now 
belonging to Ranes of Odauli, on the south with property of 
Joaquim Rodrigues and on the north with Ozrachem galão. 
The area in question is of three hectares . 

Latambarcem , 15th October ; 1963 . The President; Gon : 
pota Jeganata Cudatcar . 

V. no . 949/1963 

Sancoale 
50 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
meeting , at its Meeting Hall, at 3 p . m ., on third Sunday after 
the publication of this in the Government Gazette , to give its 
opinion on the files no . 30 of 1946 land no . 26 of 1963, for the 
lease of plots , applied for by Aleixo Dourado of Quelossim and 
Hirabai Nagorcencar of Cidade de Goa . 

Sancoale , 13th October , 1963. - The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar. 

V. no . 950/1963 

Malar 
* 51 It is hereby announced that the meeting of the said 
Comunidade, published in the Government Gazette no. 411, 
series III of 10th of the current month , is postponed to the 
10th of November : 

S. Matias, 17th October , 1963. - The acting Clerk , Jose 
Antonio da Piedade de Melo . 

V. no . 954/1963 

Nerul 
52. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at the Meeting Hall at Nerul on the 
3rd Sunday, after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette at 10 a . m ., for in terms with the article 310 
of the Code of Comunidadies , to consider the works projected . 
of the construction of border of the Pailmar Praia estimated 
to Rs. 7500 / - and the reconstruction of thie « sada » existing 
in the same border estimated to Rs. 211-59 n . p ., to indicate 
a way to meet the expenses and financial position of this 
Comunidade. 

Nerul, 13th October , 1963. - The Clerk , Vittal Venktesh 
Prabhu Desai. 

V. no . 955/1963 

Macasana 
53 An extraordinary meeting is convened of the above 
mentioned Comunidade in its Meeting Hall, at 10 a . m . co 
third Sunday after the publication of this in Government 
Gazette to decide whatever necessary , and the means and 
ways to face the expenses of the following estimates of 
reparation of bunds: Bunds Sodonecasana estimated at 
Rs. 5602-90 2. p .; Lotingudo Rs. 7562-24 . n . P .; Son volem 
casana Rs. 7399-04 n . p . Bamoncasana at Rs. 11.819-46 n . p .; 
Pornem Cantor at Rs. 8624-03 n . p .; Sin casana or Motto at 
Rs. 10.066-93 n . p . 

Macasana , 18th October , 1963. - The Clerk in charge, Mi 
guel Victor de Noronha . 

G. n .° 963/1963 

Calapo : 
54 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting in its Meeting Hall on the third Sun 
day after the publication of this notice in Government Ga 
zette at 10 a . m . in order to deliberate on the file no . 287 / 
/ 1963, in which Manguexa Sancoalcar , asks total rebate in 
the rent of crop of 1963. 

Calapor, 15th October , 1963. The Clerk , Balaji Camotim . 


para a cultura de cereais, um terreno inculto , denomina 
« Catodechó Mató », sito em Latambarcém e pertencente 
sobredita comunidade, confrontando de nascente, com a 
trada nacional; de poente, com o prédio de Pandu Poro 
Loundó ora pertencente aos Ranes de Odauli; de sul, com 
prédio :de Joaquim Rodrigues e de norte, com Ozrechem galā 
na área de três hectares. 

Latambarcém , 15 de Outubro de 1963 . O President 
Gonpota Jeganata Cudalcar . 

G. n.9 949/19 

Sancoale 
50 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
casa das suas sessões , pelas 15 horas, no terceiro doming 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de delibera 
sobre os processos de aforamentos n .° 30 de 1946 e 26 de 196 : 
requeridos por Aleixo Dourado , de Quelossim e Hirabai Na 
gorcencar , da cidade de Goa . 

Sančoale , 13 de Outubro de 1963 . O Escrivão , Sharat 
chandra Vitol Gauncar . 

G. nº 950/196 

Malar 
51 Anuncia - se que fica adiada para o dia 10 de Novembru 
próximo a convocação da dita comunidade, publicada no Bo 
Tetim Oficial n.º 41, 3.a série , de 10 do corrente . 

S. Matias, 17 de Outubro de 1963. O Escrivão interino 
José António da Piedade de Melo : 

G. n . ° 954 1963 

Nerul 
52 É convocada lesta comunidade para se reunir , em sessão 
extraordinária , na sua casa das sessões , em Nerul, no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial , plela s 
10 horas, a fim de, nos termos do artigo 310.º do vigente Có 
digo das Comunidades , pronunciar sobre as obras projectadas 
de construção da borda do Palmar Praią., orçada em 
Rps ., 7500 / - e de reconstrução duma « sada » existente no 
mesmo valado, orçada em Rps . 211-59 n . p ., indicar oimodo 
de fazer face as suas despesas e o estado financeiro da comu 
nidada . 

Nerul, 13 de Outubro de 1963 . O Escrivão , Vitola Venc 
texa Porobo Dessai. 

G. n . 955/1963 
Macasana 
É convocada a sobredita comunidade nas casas das 
suas sessões , em sessão extr rdinária , às 10 horas, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente , e , sobre o modo 
de fazer face às despesas sobre os seguintes orçamentos de 
reparação dos valados, seguintes : 1.9 Valado Sodonecasana , 
orçado em Rps. 5602-90 n . p .; Lotingudo em Rps. 75162-24 n . p .; 
Sonvolem casana em Pips . 7399-04 n . p .; Bamoncasana em 
Rps. 11.819-46 n . p .; Pornem Cantor em Rps. 8624-03 n . p .; 
Sin - Casana ou Mottó em Rps . 10.066-93 n . p . 

Macasana , 18 de Outubro de 1963. -O Escrivão encarre 
gaão, Miguel Victor de Noronha . 

G. n .° 963/1963 

Calapor 
54 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
apreciar o processo n .° 287/1963 de perda total alegada por 
Manguexa Sancoalcar de soródio corrente. 

Calapor , 15 de Outubro de 1963. -0 . Escrivão , Balaji Ca. 
motim . 

G. n.° 65/1963 

Cujira 
55 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas , a fim de apre 
ciar os processos de aforamentos de construção de casas, do 
terreno « Condlem » desta comunidade infra indicados : N.° 26 / 
/ 1963 de José Peres Cardoso ; n .° 51/1963 de Giblo Morto 
Naique ; n . 160/1963 de João Filipe do Rego ; n .° 161/1963 da 
Fernando do Rego ; n .° 239/1962 de Amaro José da P. Rebelo ; 
n . 213/1963 de Gajanana Poi Cano ; n .° 202/1963 de Sundora 
bai Pandit ; n .° 201 de 1963, de Indiracanta Porobo, Sinari. E 
para ser público se expediu este . 

Calapor, 15 de Outubro de 1963 . O Escrivão, Balaji ca 
motim . 

G. n.o 966 / 1963 


53 


V. no . 965/1963 

Cujira 
55 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting in its Meeting Hall on the 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette at 10 a . m , in order to deliberate on the undermentioned 
files for the construction of houses in the plot Candolem of 
this Comunidade no. 26/1963 of Jose Peres Cardoso ; no . 51 / 
(1963 of Giblo Morto Naique ; no. 160/1963 of João Filipe do 
Rego ; no . 161/1963 of Fernando do Rego ; no . 239/1963 of 
Amaro Jose da P. Rebelo ; no . 213/1963 of Gajanan Poi Cano ; 
no . 202/1963 of Sundorabai Pandit ; no . 201/1963 of Indira 
canta Porobo . Sinari . 

Calapor, 15th October , 1963. The Clerk , Balaji Camotim . 


V , no , 966/1963 


C 
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Canca 
56 The above Comunidade is hereby convened to assemble 
at its meeting house in an extraordinary session on the third 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m ., in order to deliberate about the process 
no . 256/1963 which treats of the matter of the aquisition of 
a steel drawer of the mark « Khira » or any other of better 
brand for the purpose of filing therein the documents per 
taining to this Comunidade. 

Parra , 10th October , 1963 . The Clerk , Rajarama Pondori 
Folari. 

V. no . 973/1963 

Cunchelim 
57 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting in its Meeting Hall on the 3rd Friday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., to resolve the following subjects : 1 ) The petition 
of page 42 attached to file no. 132/1950 in which Leonor 
Coutinho , of Cunchelim , asks for one year s time to use 
the plot « Codpachoi Val» leased to her as « aforamento » to 
construct a house in the said file ; 2 ) The resolutions of the 
Administrative Committee of Mapuça Comunidade in which 
proposes to create a place of assistant clerk of this Comu 
nidade to the Comunidade of Mapuça and Corlim , as per 
para 2 of the section 84 of the Code of Comunidades: - 

Cunchelim , 14th October , 1963. The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 939/1963 

Mapuça 
58 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 230/1963 , 
in which Vinaica Xencor Naique, residing at Mapuça , has 
applied for the lease for the purpose of constructing a house 
one hilly , unculti ed and ur ed plot , known as « Temeri 
cho Sorvo» , situated at Mapuça and belonging to this Comu 
nidade, bounded on the east and north by the land of 
the Comunidade ; on the west and south by the reserved 
streets , lot no. 33 , covering an area of 1000 m . 

V. no . 941/1963 


Canca 
: 56 Éconvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária no local de casa de as sessões , 
pelas dez horas , a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 256/1963, referente à aquisição de um 
armário de ferro da marca « Khira » ou qualquer outra de 
melhor qualidade , para o uso do arquivo desta comunidade. 

Parrá , 10 de Outubro de 1963. – O Escrivão, Rajarama 
Pondori Folari . 

G. n .” 97371963 

Cunchelim 
57 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões, na terceira sexta - feira após a pum 
blicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, para deli 
berar sobre os seguintes assuntos : 

1) Requerimento de fl. 42 junto ao processo n .° 132 , de 
1950 em que Leonor Coutinho, residente em Cunchelim , pede 
a prorrogação do prazo de um ano para aproveitamento do 
terreno < Codpachó Val» concedido a ela em aforamento para 
construção de casa no dito processo ; (2 ) Deliberação da junta 
administrativa da comunidade de Mapuçá em que propõe a 
criação de um lugar de ajudante de escrivão desta comunidade 
e das comunidades de Mapuçá e Corlim (grupo ) ao abrigo do 
§ 2º do artigo 34.° do vigente Cóäigo das Comunidades . 

Cunchelim , 14 de Outubro de 1963 . O Escrivão , António 
Francisco Xavier đa P. Ca Cruz. 

G. n . ° 1939/1963 

Mapuça 
58 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 230/1963, em que Vinaica Xen 
cor Naique, residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno outeiral, inculto e desa. 
proveitado , denominado « Temericho Sorvó» , sito em Mapuçá . 
e pertencente a esta comunidade, confrontando de nascente 
e norte , com o terreno da comunidade e de poente e sul, 
.com os caminhos reservados, lote n .° 33, na área de 1000 m . 

G. n .° .941 / 1963 


WA 


9 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 118/1962 , 
in which Narana Vassu Parxencar , residing at Salvador do 
Mundo , has applied for the lease for the purpose of cons 
truction of a house , one hilly , uncultivated and unused plot , 
named « Temericho Sorvo » , situated at Mapuça and belonging 
to this Comunidade," lot no . 45 A , bounded on the east by a 
lane ; on the west by a street of seven metres in width ; on 
the north by the lot no . 46 A , leased for the construction of 
houses by Madeva Xencora Naique and on the south by a 
street of the width of six metres , on an annual lease rent of 
eight rupees and covering an area of 775 m². 

Mapuça , 13th October , 1963. The Clerk , Antonio Fran . 
cisco Xavier da P. da Cruz , 

V. no. 1942/1963 

Verna 
60 Under the terms of the order no. GAD /74 /62 /21347 , 
published in the Government Gazette of 27th December 1962, 
applications are invited from the interested parties for lease, 
for the remaining part of the six year period from 1962 to 
1967; of the field " « il .. Fondazavém » and said « 3.0 Petvotam » , 
at the annual rent of 3 candis and 5 curós and 4 candis 
respectively . Aplications should be made on plain papers for 
the Administrative Committee of this Comunidade within ten 
days from the date of the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , mentioning the preferential right under the 
terms of the said order . 

Vernã , 22nd October , 1963 . The Clerk , Francisco Jose 
Valadares . 

V. no . 989/1963 

Curtorim 
61 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
under orders from the higher authorities , in its usual session 
hall at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of 
this in the Government Gazette, to pronounce as may 
be convenient on the following : 1st 7 estimates of works 
to be executed in the bunds of casanas of this Comunidade 
named Novar, Solbem , Cotambo , Calcheaco, Pornem -Cantor , 
Murondi and Novo -Cantor, calculated in Rs. 24.951 / - ; 
Rs. 14.323 / - ; Rs. 16.167 / - ; Rs. 5.373 / - ; Rs. 

23.079 /- ; 


59 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 118/1962 em que Narana Vassú 
Parxencar, residente em Salvador do Mundo , pede em afo 
ramento para construção de casa o terreno inculto , outeiral 
e desaproveitado denominado « Temericho Sorvo» , sito 
Mapuçã e pertencente a esta comun dade, lote n.o 45 A, com 
frontando de nascente, com a travessa ; de poente , com o 
caminho de sete metros de largura ; de norte , com o lote 
n .° 46 A concedido em aforamento para construção de casa. 
a Madeva Xencora Naique e de sul, com o caminho de largura 
de seis metros, com o fcro ánuo de oito rupias e da área 
de 775 m " . 

Mapuçá , 13 de Outubro de 1963. O Escrivão, Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 942/1963 

Vernã . 
:: 60 Nos termos da portaria n .° GAD / 74 /62/ 21347 publicada 
no Boletim Oficial de 27 de Dezembro último, são convidados . 
os interessados que pretendam arrendar para o restante 
período do sexenio de 1962 a 1967 , o lanço varzio « Fonda 
zavém » e dito terceiro « Petvotam » , pela renda ánua de 3 can 
dis e 5 curos e 4 candis respectivamente , a requerer , em 
papel comum , à junta administrativa desta comunidade, no 
prazo de 10 dias após a publicação deste no Boletim Oficial, 
indicando nele o direito de preferência nos termos da mesma 
portaria . 

Vernã , 22 de Outubro de 1.963. O Escrivão , Francisco 
José Valadares . 

G , nQ 989/1963 

Curtorim 
61 Por " determinação superior é convocada a sobredita 
comunidade na casa das suas sessões , às 10 horas, no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, para deli 
berar o que tiver por conveniente sobre : 11.0-7 estimativas de 
obras a serem executadas nos valados das casasas desta co 
munidade denominadas Novar , Solbém , Cotambó, Calcheaco , 
Pornem -Cantor , Murodi Novo -Cantor , orçadas 
Rps. 24: 951/ - ; Rps. 14.323 / - ; Rps. 16.167 / - ; Rps. 5.373 / - ; 
Rps. 23.079 / - ; Rps. 6.423 / - ; 27.182 / - ; 2.° -Obra de reforço de 


em 
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: 


Rs. 6.423 / - ; 27.182 / - ; 2nd Work to strengthening the bund 
of the paddy plot -5th plot of the paddy field named Odalle 
worth Rs. 2.400 / - 3rd - repair work of the wooden doors of 
Curgunim worth Rs. 1.490 / - ; 4th Desobstruction of the 
rivulet of Solbem worth Rs. 2.800 / - . 

Curtorim , 19th October, 1963 . - The Clerk , Panduranga 
Gaunço Dessai. 

V. no . 981/1963 

Margάο 
62 The abovenamed Comunidađe is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m ., to give its opinion on the petition of 
Prabacar Naba Naique Gaunencar, from Gaunem of Ponda , 
file no. 44 of 1963, where he requests for lease a plot named 
« Cupangale » of this Comunidade , for the construction of a 
house , 

V. no . 1957/1963 


borda de várzea 5.º lanço de Odalle de valor de Rps. 2.400 / - ; 
3.°-Obra de beneficiações dos portais de Curgunim do valor 
de Rps. 1.490 / - ; 4.º Desobstrução do rigueiro de Solbém do 
valor de Rps . 2.800 / - . 

Curtorim , 19 de Outubro de 1963. - O Escrivão , Panduronga. 
Gaunço Dessai. 

G. n ." 981/1965 

Margão 
62 É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de, reunindo na casa de 
Sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a pre 
tensão de Prabacora Nabá Naique Gaunencar , de Gauném de 
Pondá , constante do processo n.º 44 de 1963 , em que pede que 
The seja concedido em aforamento para construção de casa 
um terreno desta comunidade denominado « Cupangale» . 

G. n . 957/1963 


63 The interested persons who wish to take on -lease the 
following paddy fields of this Comunidade, for the remaining 
six - year period i. e . 1962 to 1967, for the price below men 
tioned , las altered by the Government, are hereby invited to 
apply to the Administrative Board of this Comunidade within 
10 days from the publication hereof in the Government Ga 
zette, handing over their applications at the Meeting Hall, 
with all the details necessary for the classification of their 
preferential right in accordance with the order no . GAD / 74 /62 
21347, dated the 18th of December 1962 : nos . 332, RS. 160 / - ; 
479 , Rs. 161/ - ; 512 , Rs. 88 / - ; 529 , Rs. 96 / - ; 530 , Rs. 88/ - ; 
620 , Rs. 320 / - ; 621 , Rs. 176 / -; 1622 , RS. 446-40 n . p ., 694 , 
Rs. 204-80 n . P., 785 , Rs. 115.20 n . p . 

Margão, 16th October , 1963. The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no . 968/1963 


63 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade para o restante 
período do sexenio de 1962 a 1967, pelos preços abaixo men 
cionados sujeitos a alteração do Governo , a requererem a junta 
administrativa , no prazo de 10 dias a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na casa 
das sessões , com todos os pormenores para o apuramento do 
direito de preferência ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 
21347, de 18 de Dezembro de 1962: N.98 332 , Rps. 160 / - ; 
47 9 , Rps. 161/ - ; 512, Rips. 88 / - ; 5:29, Rps. 96 / - ; 530 , Rps. 88 / - ; 
6:20 , Rps. 320 / - ; 621, Rps . 176 / - ; 622 , Rps. 446-40 n . p .; 694 , 
Rps. 204-80 n . p .; 785, Rps . 115-20 n.p. 

Margão, 16 de Outubro de 1963. O Escrivão , Gurudás 
Govinda Egdó . 

G. n . 968/1963 


πιο 


Hospício do Sagrado Coração de Maria, de Margão 


« Hospício do Sagrado Coração de Maria, de Margão >> 


Balancete do 


Caixa » 


Cash Balance sheet 


May 1963 
Rs. n.p. 

Rs. n.ro 
Balance of the previous month .. 7.911.49 
Receipts during the month 

33.666.37 

41 577.86 
Payments during the month 

27.938.65 
Balance for the following month 

13.639.21 
Margão, 21st October , 1963. The acting Book -Keeper, José 
Exaltação Brito . 

Visa . - The President , Roque Fénelon da Piedade A zaredo 


Mês de Maio de 1963 

Rps. n.p. Rps. n.p. 
Saldo do mês anterior . 

7.911.49 
Entrada durante o mês 

33.666.37 

41.577.86 
Saída durante o mês ...... 

27.938.65 
Saldo para o mês seguinte ..... 

13.639.21 
Margão, 21 de Outubro de 1963. Servindo de Guarda 
-Livros, José Exaltação Brito . 

Visto.- O Presidente, Roque Fénelon da Piedade Azaredo. 


- 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Mallinath of Marcela 
65 The Mahajans of the abovementioned temple are hereby 
convened for a meeting at the normal meeting place Agra 
xala of the Devalaia , at 16 p . m ., on the third Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , in 
order to elect the Managing Committee for ithe remaining 
of the current triennial period as well as to take note of the 
fund which some Mahajans have offered . 

Marcela , 18th October , 1963: - The Secretary , Xantarama 
Raiu Camotim . 
Visa . The President, Roguvir Venctexa Camotim . 

V. no . 964/1963 


Xri Malinata de Marcela 
65 E convocada a supradita mazania para se reunir no 
seu lugar de costume na Agraxalas da Devalaia , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
16 horas, a fim de eleger a mesas administrativas para o res 
tante período do corrente itriénio, bem assim : tomar o conhe 
cimento do fundo que alguns mazanes ofereceram . 

Marcela , 18 de Outubro de 1963. O Escrivão, Xantarama 
Raiu Camotim . 
Visto , O Presidente , Roguvir Venctexa Camotim . 

G. n . 964/1963 


WA 


Particulares 


Private advertisements 


66 Narayain Balkrisna Naik Prataprao Sardesai, resident 
of Piedade, announces that he requested the registration of 
« Formás» , consisting of fifteen annas and two pies , equivalent, 
approximately to about minety five n.p., paid by the Comuni 
daide of Vadi and registered in the name of his late father, 
Balkrisna! Ladcoiba Naik Prataprao Sardesai. 

Anyone interested has to claim within the prescribed 
period in the Administração of concelho of Ponda for due 
purposes. 

V. no . 956/1963 


66 Naraina Balcrisna Naique Pratap Rau Sar Dessai, resi 
dente na Piedade, anuncia que solicitou a inscrição do « Far 
más» , consistente em quinze tangas e dois réis antigos , corres 
pondentes a noventa e cinco n . p ., aproximadamente , pagos pela 
comunidade de Vadi e nela inscritos em nome do seu finado 
pai, Balcrisna Ladcobá Naique Pratap Rau Sar nessai. 

Qualquer interessado deve reclamar , no prazo legal, perante a 
Administração do concelho de Pondá , para os devidos efeitos . 

G. n . ° 956/1963 
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67 Alvaro da Costa hereby announces that he wishes to 
collect the accrued and unpaid dividends of the shares no. 2829 
of the share - certificate no . 507 and no . 2808 to 2817 of the 
share - certificate no . 504 of the Comunidade of Cuelim and 
of the shares no . 1691 of the share -certificate no . 386 , no. 517 
to 522 of the share- certificate no . 148 ito 153 and no . 1692 and 
1693 of the share - certificate no . 387, 391 and 388 , under the 
letter A , belonging ito his late father Cristovam Heliodoro dos 
Remedios Ressureição da Costa . The interested parties are 
invited to present their claimswithin the time limit established 
by law . 

V. no. 980/1963 


67 Alvaro da Costa , pretendendo arrecadar os méditos ven 
cidos e não arrecadados das acções n .° 12829 do título n .° 507 e 
n .° 2808 a 2817 do título 504 da comunidade de Cuelim e das 
acções n .". 1691 do título 386 , n .° 517 a 522 do título 148 a 153 
e n .° 1692 , 1696 e 1693 do título n .° 387, 391 e 388 sob a letra A , 
pertencentes ao seu finado pai, Cristóvão Heliodoro dos Remé 
dios Ressurreição da Costa . Convida os que queiram reclamar 
o façam dentro do prazo legal. 

G. n . ° 980/1963 


68 Dincora Vitola Sinai Amoncar, also known as Dincor 
Vitola Amoncar, from Camorlim of Colvale , now residing at 
Bombay intends to renew as one of the interested party 
in the inheritance , the share - certificate no . 158 of the value 
of 400 rupees , containing 20 shares of the Comunidade of 
Boma bearing nos . 2875 to 2894 , belonging to his late father 
Vitola Jaganata Sinai Amon car , who was from Chicalim of 
Colvale , and invites the interested parties , if they wish to 
claim , should do so within the prescribed time limit. 

V. no . 1999/1963 


68 Dincora Vitola Sinai Amoncar, por outro nome Dincor 
Vitola Amoncar, de Camorlim die Colvale , ora residente em 
Bombaim , pretende renovar como um dos interessados na 
herança , o título n .° 158 do valor de 400 rupias, contendo 
vinte acções da comunidade de Boma dos n.os 2875 a 2894 , 
pertencente ao seu finado pai Vitola. Jegonata Sinai Amoncar, 
que foi de Chicalim de Colvale e , por isso , convida os interes 
sados para ;- querendo, reclamar contra esta pretensão no 
prazo legal. 

G. I. 999/1963 


69 Baptista Longuinhos Sebastião Caldeira , married , land 
lord , from Cavelossim , in the capacity of heir -grandson in 
the inheritance of his deceased grandmother Idalina Dias , 
widow of Jose Inacio Caldeira , from Carvelossim , hereby an 
nounces that he intends to register in his favour the share 
certificates nos. 111 and 112 of Carvelossim Comunidade, 
each containing one share nos . 174 and 175 , and also to 
renew the same share certificates which are lost and also 
to receive the dividends due and not forfeited of the same 
shares. Anyone having a claim should lodge in within the 
established time limit , with the authorities concerned . 

V , no . 996/1963 


69 Baptista Longuinhos Sebastião Caldeira , casado , pro 
prietário , de Carvelossim , na qualidade de neto herdeiro na . 
herança da sua finada avó Idalina Dias , viúva de José Inácio 
Caldeira , de Cavelossim , anuncia que pretende averbar a seu 
favor os títulos n.os 111 e 112 da comunidade de Carvelossim , 
contendo cada um uma acção dos n.os 174 e 175 , e bem assim 
renovar os mesmos títulos que se acham extraviados e ainda 
arrecadar os réditos parados e não prescritos das mesmas 
acçõiels . Quem se julgue lesado , reclame na estação compe 
tente , no prazo da lei. 

G. n .° 996/1963 


« State Bank of India » 


State Bank of India 


Aviso 


Notice 
A Branch of the Bank has this day been opened at San 
vordem , Shri H. Ramachandra , being appointed Agent. 

R. N. Chettur , Secretary and Treasurer . 
Bombay, 3rd October, 1963 . 
11th Asvina , 1885 (Saka ) . 

C / a 


Torna -se público que foi aberta , nesta data , uma Sucursal 
do Banco em Sanvordém , tendo sido nomeado gerente o 
Sr. H. Ramachandral. 

R. N. Chettur, Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 3 de Outubro de 1963 . 
11 Asyina , 1885 ( Saka ) . 

C / C 


Government Printing Press 


Notice 


as 


It is hereby notified for public information that copies of 
the following Indian Acts extended to and enforced in the 
Union territory of Goa , Daman and Diu are available in the 
Publication Department of this Government Press : 

Price 
per 
copy 

Rs. np . 
Act to provide facilities for carrying out seaward 
artillery practice (Act no . VIII of 1949 ) 

0-07 
The Multi-Unit Cooperative Societies Act , 1942 (Act 
no . VI of 1942 ) 

0-07 
Act to provide facilities for military manoeuvres and 

for field firing and artillery practice (Act no. V of 
1938 ) 

0-07 
The Contingency Fund of India Act 1950 ( No. XLIX 
of 1950 ) 

0-07 
Act to enable duties in connection with vital services 

to be imposed in an emergency on the armed forces 
of the CrowIi (Act no . XV of 1947 ) 

0-07 
The Agriculturists Loans Act, 1884 (Act no. XII of 
1884 ) as modified up to 1-11-1934 

0-07 
Act to make provision for the constitution of a special 

police force for the Chief Commissioner s Province 
of Delhi... ( Act no. XXV of 1946 ) 

0-07 
The Indian Carriage of Goods by Sea Act, 1925 (XXVI 
of 1925 ) , as modified up to 1-1-1953 

0-19 


Rs. np . 
The Indian Passport Act 1920 (No. 34 of 1920 ), as 
modified up to 1-5-1957 

0-13 
The Army and Air Force (Disposal of Private Pro 
perty ) Act , 1950 (No. XL of 1950 ) 

0-13 
Territorial Army Act , 1948 Act no. LVI of 1948 ) , as 
modified up to 1-11-1952 

0-13 
The Indian Emigration Act, 1922 ( VII of 1922 ) , 
modified up to 1-9-1954 

0-25 
The Indian Red Cross Society Act, 1920 (XV of 1920 ) 
as modified up to 25-9-1951 

0-25 
The Opium Act , 1857 (XIII of 1857) as modified up 
to 15-2-1951 

0-32 
The Indian Works of Defence Act, 1903 (Act no . VII 
of 1903 ) as modified up to 1-3-1941 

0-32 
The capital Issues ( Control) Act , 1947 ( Act no. 29 
of 1947) as modified up to 1-2-1958 

0-12 
The Untouchability (Offences ) Act, 1955 (22 of 1955 ) 0-20 
The Essential Commodities Act, 1955 ( 10 of 1955 ) as 
modified up to 1-2-1963 

0-40 
The Industrial Employment (Standing Orders ) Act, 
1946 ( 20 of 1946 ) as modified up to 1-6-1962 

0-40 
The Industrial Finance Corporation Act, 1948 ( 15 of 
1948 ) as modified up to 1-11-1961 

1-00 
The General Clauses Act , 1897 ( 10 of 1897 ) as modi 
fied up to 1-2-1962 

0-70 
The Indian Trade Unions Act, 1926 ( 16 of 1926 ) as 
modified up to 1-10-1961 

0-60 
The Central Sales Tax Act, 1956 ( 74 of 1956 ) as mo 
dified up to 1-5-1962 

0-70 
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Rs. n.P. 


2.10 


0-19 


0-90 


1-90 


+ ... ... . 


1-30 


1-10 


8-00 


. 


2-15 


5-25 


2-00 


1-65 


1-12 


The Army Act , 1950 (46 of 1950 ) as modified up to 

1-2-1962 
The Opium Act, 1878 (Act I 1878 ) as modified up to 

1-4-1958 
The Industries ( Development and Regulation Act ) 

Act, 1951 (65 of 1951) as modified up to 1-10-1961... 
The Indian Electricity Act, 1910 ( 9 of 1910 ) as mo 

dified up to 1-2-1962 
The Indian Ports Act, 1908 ( 15 of 1908 ) as modified 

up to 1-3-1962 
The Industrial Disputes Act, 1947 ( 14 of 1947 ) as mo 

dified up to 1-8-1961 
The Company s Act , 1956 ( 1 of 1956 ) , a s modified up 

to 1-5-1.961 
The Merchant Shipping Act , 1958 (44 of 1958 ) 
The Code of Criminal Procedure, 1898 (5 of 1898 ) as 

modified up ito 1st January , 1962 
The Indian Railways Act, 1890 ( 9 of 1890 ) as modified 

up to 1st June, 1962 
The Indian Penal Code (45 of 1860) as modified up to 

1st July , 1960 
The Inland Steam Vessels Act , 1917 ( 1. of 1917 ) as 

modified up to 1st December , 1955 
The Air Conporation Act , 1953 ( 27 of 1953) as modified 

up to 1st June, 1954 
The Payment of Wages Act, 1936 ( 4 of 1936 ) as modi 

fied up to 1st August , 1962 
The Foreign Exchange Regulation Act, 1947 ( 7 of 

1947) as modified up to 1st October , 1962 
The Press and Registration of Books Act, 1867 ( 25 of 

1867) as modified up to 1st March , 1961 
The Dangerous Drugs Act, 1930 ( 2 of 1930 ) as modified 

up to 1st May, 1961 
The Rice Milling Industry (Regulation ) Act, 1958 ( 21 

of 1953 ) 
The Indian Fisheries Act, 1897 ( 4 of 1897 ) 
The Indian Lighthouse Act, 1927 ( 17 of 1927) 
The Revenue Recovery Act, 1890 ( 1 of 1890 ) as modi 

fied up to 1st November , 1936 
The Negotiable Instruments Act, 1881 ( 26 of 1881) as 

modified up to 1st August, 1962 
The Indian Carriage of Goods by Sea Act, 1925 ( 26 of 

1925 ) as modified up to 1st January , 1953 
The Indian Official Secrets Act, 1923 ( 19 of 1923 ) as 

modified up to 1st October , 1962 
The Criminal Law Amendment Act, 1961 ( 23 of 1961 ) 
The Copyright Act, 1957 ( 14 of 1957) 
The Children Act , 1960 ( 60 of 1960 ) 


Rs. nP . 
The Medicinal and Toilet Preparations ( Excise Duties ) 

Act, 1955 ( 16 of 1955 ) as modified up to 1st July , 
1962 

0-60 
The Mineral Oils (Additional Duties of Excise and 
Customs) Act , 1958 (27 of 1958 ) 

0-12 
The Public Debt Act, 1944 ( 18 of 1944 ) as modified 
up to 1st November , 1960 

0-40 
The Additional Duties of Excise (Goods of Special 
Importance ) Act , 1957 ( 58 of 1957) 

0-12 
The Standards of Weights and Measures Act , 1956 
(89 of 1956 ) 

0-12 
The National Highways Act , 1956 ( 48 of 1956 ) 

0-12 
The Railway Protection Force Act , 1957 ( 23 of 1957). 0-12 
The Central Board of Revenue Act , 1924 ( 4 of 1924 ) ... 0-12 
The Police Act , 1888. ( 3 of 1888) as modified up to 
15th September , 1951 

0-06 
The Destruction of Records Act, 1917 (5 of 1917 ) as 
modified up to 1st January , 1957 

0-12 
The Police Act , 1861 (5 of 1861) as modified up to 
1st April, 1960 

0-40 
The Foreigners Act, 1946 ( 31 of 1946 ) as modified 
up to 1st November , 1957 

0-12 
The Comissions of Enquiry Act , 1952 (60 of 1952 ) 0-06 
The Railway Stores (Unlawful Possession ) Act, 1955 
(51 of 1955 ) 

0-12 
The Ancient Monuments and Archaelogical Sites and 
Remains Act , 1958 ( 24 of 1958 ) 

0-31 
The Societies Registration Act, 1860 ( 21 of 1860 ) as 
modified up to 1st January , 1963 

0-40 
The Emblems and Names (Prevention of Improper 
Use ) Act , 1950 ( 12 of 1950 ) 

0-06 
The Aircraft Act , 1934 ( 22 of 1934 ) as modified up to 
1st June, 1961 

0-40 
The Inflammaible Substances Act, 1952 (20 of 1952 ) 
as modified up to 1st July , 1960 

0-15 
The Provident Funds Act, 1925 ( 19 of 1925 ) as modified 
up to 1st June, 1959 

0-25 
The Antiquities ( Export Control) Act , 1947 ( 31 of 
1947 ) 

0-06 
The Notaries Act, 1952 (53 of 1952 ) 

0-06 
The Central Excises and Salt Act, 1944 ( 1 of 1944 ) as 
modified up to 1st February, 1961 

0-70 
The Indian Penal Code ( Amendment ) Act, 1961 (41 
of 1961 ) 

0-20 
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